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LÖG 

um lagagildi samnings milli ríkisstjórnar Íslands og Swiss Aluminium Ltd., 

um álbræðslu við Straumsvík. 

Forseti ÍsLanDs 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og ég staðfest þau með sam- 

Þykki mínu: 

1. gr. 

Með lögum þessum staðfestist samningur milli ríkisstjórnar Íslands og Swiss 

Aluminium Limited, dags. 28. marz 1966, um byggingu og rekstur álbræðslu við 

Straumsvík, í lögsagnarumdæmi Hafnarfjarðar. Samningurinn er prentaður sem 

fylgiskjal með lögum þessum, á íslenzku og ensku. 

2. gr. 
Ákvæði samnings þess, sem um ræðir í 1. gr., skulu hafa lagagildi hér á landi. 

3. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört í Reykjavík, 18. maí 1966. 

Ásgeir Ásgeirsson. 
(L. S.) 

Jóhann Hafstein. 

A 24 

Reykjavík. Ríkisprentsmiðjan Gutenberg.
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AÐALSAMNINGUR 

SAMNINGUR, gerður hinn 28. dag marzmánaðar 1966 

MILLI 

RÍKISSTJÓRNAR ÍSLANDS (hér eftir nefnd ríkisstjórnin“) 

ANNARS VEGAR 

OG 

SWISS ALUMINIUM LIMITED (hér eftir nefnt „Alusuisse“), sem er félag stofnað 

að svissneskum lögum 
HINS VEGAR 

MEÐ ÞVÍ að stóriðjunefnd, er skipuð var af iðnaðarmálaráðuneytinu hinn 
5. maí 1961, og raforkumálastjórnin hafa um nokkurt árabil rannsakað kosti þess 
að virkja vatnsraforkumagn Íslands í sambandi við raforkunotkun til iðnaðar; 

MEÐ ÞVÍ að Alusuisse, félag, er stundar alhliða áliðnað, hefur rætt við ríkis- 
stjórnina hagkvæmni þess að reisa á Íslandi álbræðslu, er noti orku frá íslenzkum 
stöðvum um langt árabil; 

MEÐ ÞVÍ að með lögum frá Alþingi nr. 59 20. maí 1965 var stofnuð Lands- 
virkjun, og henni heimilað að byggja raforkuver við Þjórsá og tilteknar eldsneytis- 
aflstöðvar; A 

MEÐ ÞVÍ að Hafnarfjarðarkaupstaður (hér á eftir nefndur „kaupstaðurinn“) 
er reiðubúinn að byggja hafnarmannvirki við Straumsvík á Suðvesturlandi; 

MEÐ ÞVÍ að Alusuisse er reiðubúið að fela Íslenzka Álfélaginu hf. (Icelandic 
Aluminium Company Limited, hér á eftir nefnt „ISAL“), að byggja álbræðslu við 
Straumsvík; 

MEÐ ÞVÍ að ISAL, Landsvirkjun og kaupstaðurinn hafa lögformlega sam- 
þykkt í rafmagnssamningi og hafnar- og lóðarsamningi að efna og takast á hendur 
þær skuldbindingar, sem lagðar eru á hvern um sig með tilteknum ákvæðum samn- 
ings þessa; 

ER HÉR MEÐ GERÐUR EFTIRFARANDI SAMNINGUR:
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1. KAFLI 

1. gr. 

Skýringar á orðum, sem notuð eru í samningi þessum og fylgiskjölunum. 

1.01. Nema annars sé krafizt vegna samhengis, hafa nöfn aðila samnings þessa 

og aðila, er nefndir eru í honum og fylgiskjölunum, eftirfarandi merkingar: 
a) „Ríkisstjórnin“ merkir ríkisstjórn lýðveldisins Íslands, og þegar við á, 

ráðuneyti og ríkisstofnanir; 
b) „Alusuisse“ merkir Swiss Aluminium Limited, félag, sem stofnað er að 

svissneskum lögum, sem hefur skráða skrifstofu sína í Chippis, Valais-fylki, Sviss, 

og hefur aðalskrifstofu sína í Zúrichborg í Sviss; 
c) „Landsvirkjun“ merkir Landsvirkjun, fyrirtæki, stofnað með lögum frá 

Alþingi nr. 59 20. maí 1965, sem hefur aðalskrifstofu sina í Reykjavíkurborg, 

Íslandi; 
d) „Kaupstaðurinn“ merkir Hafnarfjarðarkaupstað; 
e) „ISAL“ merkir Íslenzka Álfélagið hf. (Icelandic Aluminium Company 

Limited), dótturfélag Alusuisse, stofnað sem íslenzkt félag samkvæmt samningi þess- 
um, sem hefur skráða skrifstofu sína í kaupstaðnum; 

f) „Dótturfélag Alusuisse“ merkir sérhvert félags, nú eða síðar, sem eigi er 
íslenzkt, þar sem meira en 50% þeirra hluta, er almennur atkvæðisréttur fylgir, er 

í eigu Alusuisse; 

g) „Minnihluta hluthafi“ merkir sérhvert félag, sem er ekki íslenzkt (annað 

en Alusuisse), og sem á 49% eða minna af hlutafé ISALs; 

h) „Alþjóðabankinn“ merkir Alþjóðabanka til endurbyggingar og nýbygg- 
ingar, alþjóðastofnun, sem hefur aðalskrifstofu sína í Washingtonborg, District 
of Columbia, Bandaríkjum Norður-Ameríku. 

1.02. „Fylgiskjöl“ merkir skjöl þau, er hér með fylgja, merkt A til og með 

E, sem sé: 
a) Rafmagnssamningur (fylgiskjal A) milli Landsvirkjunar og ISALs; 
b) Hafnar- og lóðarsamningur (fylgiskjal B) milli kaupstaðarins og ISALs; 
c) Aðstoðarsamningar: 

i) Samningur um aðstoð — hönnun og bygging (fylgiskjal C1) milli ISALs og 
Alusuisse; 

ii) Samningur um aðstoð — rekstur (fylgiskjal C2) milli ISALs og Alusuisse; og 
iii) Samningur um aðstoð — sala (fylgiskjal C3) milli ISALs og Alusuisse; 

d) Samningur um framkvæmdatryggingu (fylgiskjal D) milli ríkisstjórnar- 
innar og Alusuisse; 

e) Stofnskrá og samþykktir ISALs (fylgiskjal E). 
„Fylgisamningar“ merkir fylgiskjöl, sem eru í eðli sínu samningar, en það eru 

rafmagnssamningurinn, hafnar- og lóðarsamningurinn, samningarnir um aðstoð og 
samningurinn um framkvæmdatryggingu. 

1.03. Nema annars gerist þörf vegna samhengis, hafa orðatiltæki þau, sem 
notuð eru í samningi þessum og fylgiskjölunum, eftirtaldar merkingar: 

a) „Ál“ merkir legerað eða ólegerað ál af sérhverri gerð, stærð eða lögun, 

þar með talið klumpar til endurbræðslu, stykki til völsunar, bútar til þrýsti- 
mótunar, stengur, kúlur og álduft, og einnig að meðtöldum samfellt steyptum 
plötum, lengjum og stöngum (hvort sem þær eru sundurbrotnar eða hringaðar upp) 
og stykkjum stönsuðum úr samfellt steyptum lengjum, þó þannig, að með áli telst 
ekki unnið ál (svo sem heit- og kaldvölsuð þynna, þrýstimótuð og smíðuð stykki) 
framleitt utan steypuhúss bræðslunnar, eða úrunnið ál, framleitt í steypuhúsi bræðsl- 
unnar, nema það sé framleitt í samfelldri framleiðsluröð, þar sem byrjað er með 
fljótandi áli. 

b) „Bræðsla“ merkir álbræðsluna og tilheyrandi mannvirki á bræðslulóðinni, 
eins og hún er gerð og búin á hverjum tíma, með 60 megavatta málraun fyrir fyrsta



Nr. 76. 192 13. maí 1966. 

áfanga bræðslunnar og að lokum 120 megavatta málraun fyrir þriðja áfanga bræðsl- 
unnar, og sem getur, þegar hún er fullbyggð, verið: 

i) einn eða fleiri bræðslukerjasalir með röð af álbræðsluofnum ásamt tilheyrandi 
rafbúnaði, svo sem tengivirkjum, spennubreytum, afriðlum, straumrofum og 
fylgibúnaði; 

ii) eitt eða fleiri steypuhús með bræðslu-, geymslu-, lágbræðslu-, steypu- og homo- 
geniseringarbúnaði, ásamt hjálpartækjum, þar með talið klumpastaflarar, hnif- 
ar, sagir, lengjasteyputæki (fullbúin með bútunar- og hringunarsamstæðum), 
bútastansarar og kúlugerðartæki; 

iii) fylgi- og hjálpartæki til framleiðslu og festingar á rafskautum, brottnáms flúor- 
sambanda, meðferðar á málmúrgangi og anóðuendum, dælingar og meðferðar á 
vatni og til viðgerðar og viðhalds á verksmiðju og tækjum; 

iv) rannsóknarstofur til efnagreininga og til eftirlits með framleiðslu og gæðum; 
v) lestunar-, losunar-, flutnings- og geymslutæki (hvort sem þau eru staðsett á 

bræðslulóðinni eða á hafnarsvæðinu) og vörugeymslur fyrir framleiðsluna, efni- 
vörur, vistir og hitunarkerfi; 

vi) stjórnarbyggingar, þar með talin skrifstofubygging, matstofa og búningsklefa- 

bygging. 
ce) „Tengivirki bræðslunnar“ merkir 220 kílóvolta tengivirki utanhúss, sem ISAL 

mun láta gera við Straumsvík á bræðslulóðinni. 

d) „Bræðslulóðin“ merkir það svæði, þar sem bræðslan og tengivirki bræðsl- 
unnar skulu standa, og er það sérstaklega tilgreint á uppdrætti af bræðslulóð, fylgi- 
skjal ÁA með hafnar- og lóðarsamningnum. 

e) „Fyrsti áfangi bræðslunnar“ skal merkja bræðsluna, eins og hún er gerð 
og búin með 60 megavatta málraun, og þar með talin eftirfarandi mannvirki: 

i) einn bræðslukerjasalur með álbræðsluofnum, ásamt tilheyrandi rafbúnaði; 
ii) steypuhús með tilheyrandi búnaði; 

iii) afriðilsbygging, stöð til meðferðar á málmúrgangi, stöð fyrir anóðufestingar 
og verkstæði til viðgerða á katóðum; 

iv) geymslurými fyrir alumina, verkstæði, bílageymslur, vöruskemma, vatnsveitu- 
kerfi, fæðikerfi fyrir þrýstiloft, eldsneytisgeymar og eldsneytis-fæðikerfi og 
miðstöðvarhitunarkerfi; 

v) tengivirki bræðslu og rafbúnaður með millispennu; 

vi) skrifstofubygging, matsalur, búningsklefabygging og rannsóknarstofur. 
Fyrrgreind verksmiðjumannvirki eru sýnd á afstöðumynd fyrir álbræðsluna 

(60 MW), er fylgir bræðsluáætluninni sem uppdráttur III (fylgiskjal C með hafnar- 
og lóðarsamningi), en þessi mannvirki öll má stækka hvenær sem er, eða auka 
með byggingu og búnaði annarra mannvirkja, sem talin eru í staflið b), málsgr. 1.03, 
innan þeirra málrauna, sem þar greinir. 

f) „Annar áfangi bræðslunnar“ merkir bræðsluna eins og hún er að gerð og 
búnaði með 90 megavatta málraun. 

g) „Þriðji áfangi bræðslunnar“ merkir bræðsluna eins og hún er að gerð og 
búnaði með 120 megavatta málraun. 

h) „Fyrri stækkun bræðslunnar“ merkir þann hluta bræðslunnar, sem hefur 
30 megavatta málraun fram yfir málraun fyrsta áfanga bræðslunnar. 

i) Síðari stækkun bræðslunnar“ merkir þann hluta bræðslunnar, sem hefur 30 

megavatta málraun fram yfir málraun annars áfanga bræðslunnar. 
I) „Búrfellsvirkjun“ merkir vatnsaflsvirkjunina, eins og hún er á hverjum tíma 

að gerð og búnaði, þar með talin farvegsbreytingar- og inntaksmannvirki, neðan- 
jarðargöng, þrýstivatnspípur, stöðvarhús á yfirborði, spennistöð og tengivirki, stað- 
sett við Búrfell við Þjórsá, Suðurlandi, sem hefur í upphafi 105 megavatta málraun 
og að lokum 210 megavatta málraun, í upphafi tengd um eina 220 kílóvolta há- 
spennulínu við spennistöð í Sogsvirkjun og þaðan í upphafi um eina 220 kílóvolta
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háspennulínu við spennistöð við Geitháls, og þaðan um tvær 220 kílóvolta háspennu- 
línur við tengivirki við Straumsvík og þaðan um tvo straumteina við tengivirki 
bræðslunnar. 

k) „Varavirki“ skal hafa þá merkingu, sem því hugtaki er gefin samkvæmt 
8. gr. rafmagnssamningsins. 

1) „Tengivirki við Straumsvík“ merkir 220 kílóvolta tengivirki utanhúss, sem 
Landsvirkjun lætur reisa við Straumsvík, nálægt tengivirki bræðslunnar. 

m) „Höfn“ skal merkja innri höfnina í Straumsvík, sem landmegin takmarkast 

af strönd Straumsvíkur, en þeim megin, sem að hafi snýr, af línu, sem dregin er frá 
bryggjusporði að norðurodda vesturstrandar Straumsvíkur, eins og sýnt er á upp- 
drætti 1, er fylgir hafnaráætluninni (fylgiskjal B með hafnar- og lóðarsamningi), 
en sú höfn skal vera hluti af Hafnarfjarðarhöfn. 

n) „Hafnarmannvirki“ skal merkja hafnargarð þann, sem liggja skal út frá 
austurströnd Straumsvíkur, og skal veita um það bil 220 metra langt viðlegupláss 
með 10 metra dýpi við bryggju miðað við meðalstórstraumsfjöru, byggður þannig, 
að dýpkun um 12 metra til viðbótar sé möguleg síðar, hafnarvarðarhús, eitt 100 
tonna legudufil, 2 stormpolla og hafnarveginn (eins og sá vegur er nánar skilgreind- 
ur í málsgr. 3.02 í hafnar- og lóðarsamningi), ásamt aðstöðu fyrir þau mannvirki, 
sem ÍSAL þarf sérstaklega á að halda á hafnargarðinum, svo sem kveðið er á um 
í málsgr. 6.02 í hafnar- og lóðarsamningnum, allt eins og nánar er lýst í hafnar- 
áætluninni (fylgiskjal B með þeim samningi). 

o) „Fyrsti afhendingardagur rafmagns“ („AR I“) merkir þann dag, sem skil- 
greindur er og ákveðinn samkvæmt ákvæðum 9. gr. samnings þessa. 

p) „Annar afhendingardagur rafmagns“ („AR II“) merkir þann dag, sem skil- 

greindur er og ákveðinn samkvæmt ákvæðum 9. gr. samnings þessa. 
q) „Þriðji afhendingardagur rafmagns“ („AR III“) merkir dag þann, sem 

skilgreindur er og ákveðinn samkvæmt ákvæðum 9. gr. samnings þessa. 
r) „Samningsbundið rafmagn“ skal hafa þá merkingu, sem því hugtaki er gefin 

í 7. gr. rafmagnssamningsins. 
s) „Fjárfestingar Alusuisse, minnihluta hluthafa eða ISALs“ skal merkja allar 

eignir, réttindi og hagsmuni sérhvers þessara aðila samkvæmt samningi þessum, eða 
fylgiskjölunum, eða vegna hans eða þeirra, bein eða óbein, að meðtalinni þeirri 
hlutdeild, sem Alusuisse eða minnihluta hluthafi er talinn eiga í eignum ISALs. 

t) „Lágmarksmagn“ hefur þá merkingu, sem því orði er gefin í 20. grein raf- 
magnssamningsins. 

u) „Gildistökudagur“ samnings þessa merkir dag þann, sem ákveðinn er sam- 
kvæmt 48. grein samnings þessa. 

v) „Valdagur“ merkir 25. eða 36. árdag eftir AR |, eftir því sem við á. 
w) „Staðfestingarlög“ merkja lög þau frá Alþingi, sem veita samningi þessum 

lagagildi á Íslandi samkvæmt ákvæðum 48. gr. 

II. KAFLI 

ALMENN FYRIRHEIT OG ÁBYRGÐIR AF HÁLFU RÍKISSTJÓRNARINNAR 

OG ALUSUISSE 

2. gr. 

Almenn fyrirheit af hálfu ríkisstjórnarinnar og Alusuisse. 

2.01. Ríkisstjórnin skal gera allar þær ráðstafanir, sem á hennar valdi eru, 
með viðeigandi tilliti til réttarstöðu Landsvirkjunar og kaupstaðarins, til að láta 
Landsvirkjun og kaupstaðinn a) gera allar nauðsynlegar eða viðeigandi ráðstafanir 

fyrir sitt leyti til að efna og framkvæma ákvæði samnings þessa og fylgiskjal- 
anna og b) forðast að gera nokkrar ráðstafanir, sem eru í ósamræmi við slíkar 
efndir og framkvæmd.
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2.02. Alusuisse skal gera allar þær ráðstafanir, sem á þess valdi eru, til að láta 
ISAL a) gera allar nauðsynlegar eða viðeigandi ráðstafanir fyrir sitt leyti til að efna 
og framkvæma ákvæði samnings þessa og fylgiskjalanna, og b) forðast að gera nokkr- 
ar ráðstafanir, sem eru í ósamræmi við slíkar efndir og framkvæmd. 

2.03. Ákvæðir í málsgreinum 2.01 og 2.02 skulu ekki takmarka né draga úr 
skyldum ríkisstjórnarinnar eða Alusuisse samkvæmt ábyrgðarskuldbindingum þeirra 
hvors um sig, er felast í 3. grein. 

3. gr. 

Ábyrgðir af hálfu ríkisstjórnarinnar og Alusuisse. 

3.01. Ríkisstjórnin ábyrgist skilyrðislaust Alusuisse og ISAL: 
a) réttar og skilvísar efndir Landsvirkjunar á öllum loforðum og skuldbind- 

ingum hennar samkvæmt samningi þessum og rafmagnssamningnum, þar á meðal 
greiðslu á sérhverri fjárhæð, sem Landsvirkjun kann að vera skylt að greiða sem 
bætur fyrir hvers konar vanefnd af hálfu Landsvirkjunar á samningi þessum og 
rafmagnssamningnum; og 

b) réttar og skilvísar efndir kaupstaðarins á öllum loforðum hans og skuld- 
bindingum samkvæmt samningi þessum og hafnar- og lóðarsamningnum, þar á 
meðal greiðslu á sérhverri fjárhæð, sem kaupstaðnum kann að verða skylt að greiða 
sem bætur fyrir hvers konar vanefnd á samningi þessum og hafnar- og lóðar- 
samningnum. 

3.02. Ef Landsvirkjun eða kaupstaðurinn láta hjá líða að inna af hendi á 
gjalddaga greiðslur þær, sem skírskotað er til í málsgrein 3.01 a) eða málsgrein 
3.01 b), skal ríkisstjórnin greiða í þeirra stað innan 30 daga frá því fram er komin 
tilkynning og greiðsluáskorun frá Alusuisse eða ISAL, eftir því sem við á. 

3.03. Alusuisse ábyrgist skilyrðislaust ríkisstjórninni, Landsvirkjun og kaup- 
staðnum: 

a) réttar og skilvísar efndir ISALs á öllum loforðum ISALs samkvæmt samn- 
ingi þessum, rafmagnssamningnum og hafnar- og lóðarsamningnum; 

b) réttar og skilvísar efndir á öllum skuldbindingum ISALs samkvæmt samn- 
ingi þessum, rafmagnssamningnum og hafnar- og lóðarsamningnum, þar á meðal 
greiðslu á öllum skuldum og fjárskuldbindingum, sem ISAL kann á hverjum tíma 
að standa í við ríkisstjórnina, Landsvirkjun eða kaupstaðinn samkvæmt eða vegna 
samnings þessa, rafmagnssamningsins eða hafnar- og lóðarsamningsins, þar með 
talin sérhver fjárhæð, sem ISAL kann að verða skylt að greiða sem bætur fyrir 
hvers konar vanefnd af þess hálfu samkvæmt samningi þessum eða greindum fylgi- 
samningum. 

3.04. Ef ISAL lætur hjá líða að greiða á gjalddaga skuldir sínar og fjárskuld- 
bindingar, sem skírskotað er til í málsgrein 3.03 b), skal Alusuisse greiða í þess 
stað sem hér segir: 

i) innan 10 daga frá því fram er komin tilkynning og greiðsluáskorun frá Lands- 
virkjun, að því er varðar greiðslur fyrir rafmagn samkvæmt rafmagnssamn- 
ingnum); 

ii) innan 15 daga frá því fram er komin tilkynning og greiðsluáskorun frá ríkis- 
stjórninni, að því er varðar greiðslu á framleiðslugjaldinu; 

iii) innan 30 daga frá því fram er komin tilkynning og greiðsluáskorun frá ríkis- 
stjórninni, Landsvirkjun eða kaupstaðnum, eftir því sem við á, að því er varðar 
greiðslu á öllum öðrum skuldum eða fjárskuldbindingum. 
3.05. Ákvæði málsgr. 24.04 í rafmagnssamningnum, en samkvæmt þeim undan- 

þiggja Landsvirkjun og ISAL hvort annað gagnkvæmt frá allri ábyrgð á tjóni, 
sem stafar af misfellum í rekstri á mannvirkjum þeirra hvors um sig, hvort heldur 
það stafar af skorti eða meintum skorti á hæfilegri aðgæzlu í slíkum rekstri, og 
hvort heldur slíkar misfellur í rekstri leiða til brots á samningi þessum eða ein-
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hverjum fylgisamninganna, skulu taka til þessa samnings að því leyti, að hvorki 
ríkisstjórnin né Alusuisse skulu bera ábyrgð, samkvæmt nokkru ákvæði þessa 
samnings, á neinu því tjóni, sem slíkar misfellur í rekstri hafa valdið, eða þótt 
þau hafi látið undir höfuð leggjast að koma í veg fyrir þá athöfn eða athafnaleysi, 
sem slíku tjóni hefur valdið. 

3.06. Samtímis því, að samningur þessi er undirritaður, skulu ríkisstjórnin 
og Alusuisse undirrita samninginn um framkvæmdatryggingu, í því formi, sem 
hann er í fylgiskjali D með samningi þessum. 

III. KAFLI 

BYGGING MANNVIRKJA OG SKYLD EFNI 

A. Búrfellsvirkjun og varavirki. 

4. gr. 

Bygging Búrfellsvirkjunar og varavirkja. 

Landsvirkjun skal byggja og setja upp Búrfellsvirkjun og byggja eða sjá á 
annan hátt fyrir varavirkjum, þannig að Landsvirkjun, ásamt hinu samtengda 
kerfi sínu, geti haft tiltækt samningsbundið rafmagn, með því orkumagni og afli 
og á þeim tímum, sem krafizt er í samningi þessum og rafmagnssamningnum, allt 
eftir því, sem nánar er ákveðið í og með skilmálum og skilyrðum samnings þessa 
og rafmagnssamningsins. 

5. gr. 

Skuldbinding um að láta í té rafmagn. 

Landsvirkjun skal hafa samningsbundið rafmagn tiltækt fyrir bræðsluna á 
eða fyrir AR I, AR II og AR Ill og síðan; þá skal hún hafa tiltæk mannvirki til 
afhendingar á rafmagni til byggingarframkvæmda og aðgang að rafmagni í neyðar- 
tilvikum og halda varavirkjum við, allt eftir því, sem nánar er ákveðið í og með 
skilmálum og skilyrðum samnings þessa og rafmagnssamningsins. 

B. Bræðslan og mannvirki, sem henni fylgja. 

6. gr. 

Bygging bræðslunnar. 

ISAL skal byggja og útbúa bræðsluna þannig, að fyrsti áfangi bræðslunnar, 
fyrri stækkun bræðslunnar og síðari stækkun bræðslunnar verði í hverju tilviki 
fullgerð og útbúin til rekstrar eigi síðar en á AR I, AR II og AR III, eftir því, sem 
við á, allt eftir því, sem nánar er ákveðið í og með skilmálum og skilyrðum samn- 
ings þessa, rafmagnssamningsins og hafnar- og lóðarsamningsins. 

7. gr. 

Skuldbinding um greiðslu fyrir rafmagn. 

ÍSAL skal kaupa og greiða fyrir rafmagn frá Landsvirkjun og skal greiða 
fyrir hið tilskilda lágmarksmagn samningsbundins rafmagns frá AR I, AR II og 
AR II, hvort sem það er notað eða ekki, allt eftir því, sem nánar er ákveðið í 
og með skilmálum og skilyrðum samnings þessa og rafmagnssamningsins. 

8. gr. 

Bygging hafnarmannvirkja. 

8.01. Eftir því sem ákveðið er í og með skilmálum og skilyrðum samnings 
þessa og hafnar- og lóðarsamningsins, skal kaupstaðurinn byggja og viðhalda hafn-
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armannvirkjunum, en þau mannvirki skulu byggð í samræmi við ákvæði 6. greinar 
hafnar- og lóðarsamningsins. 

8.02. Þar eð hafnaráætlunin (fylgiskjal B með hafnar- og lóðarsamningnum) 
mælir svo fyrir, að endanleg hönnun hafnarmannvirkjanna og útboð og veiting 
samninga um byggingu þeirra, séu háð samþykki ISALs, þá skal skuldbinding kaup- 
staðarins um tímanlega byggingu hafnarmannvirkjanna að því marki, sem lýst er 
í málsgr. 6.05 í hafnar- og lóðarsamningnum, vera háð því, að ISAL veiti greiðlega 
samþykki sitt við slíkri endanlegri hönnun, útboði og veitingu samninga (enda hafi 
ISAL verið veittar hæfilegar upplýsingar um framvindu hönnunarinnar og það 
fengið endanleg útboðsgögn í tæka tíð og því greiðlega tilkynnt um væntanlegan 
eða væntanlega verktaka), svo og því, að ekki komi til neinna verulegra breytinga 
í endanlegri áætlun og verklýsingu af hálfu ISALSs frá þeirri bráðabirgða útreiknings- 
ákvörðun, sem sett er fram í hafnaráætluninni og uppdráttum þeim, sem henni fylgja. 
Ef svo fer, að dráttur af hálfu ISALs á að uppfylla þau ákvæði, sem að framan greinir, 
valdi töfum á byggingu hafnarmannvirkjanna, þá skal kaupstaðurinn vera undan- 
þeginn allri ábyrgð, sem að öðrum kosti kynni að koma til samkvæmt málsgr. 9.05 
samnings þessa, og skal Alusuisse ekki öðlast neinn rétt samkvæmt ákvæðum 
málsgr. 9.05 til þess að fresta AR I vegna nokkurra slíkra tafa. 

8.03. Eins og nánar er ákveðið í hafnar- og lóðarsamningnum og með skil- 
málum þeim og skilyrðum, sem greinir í þeim samningi og samningi þessum, leigir 
kaupstaðurinn ISAL bræðslulóðina. Er ÍSAL skylt að greiða fastagjald fyrir höfn- 
ina og hafnarmannvirkin, og ráðstafanir eru gerðar varðandi útvegun á vatni til 
rekstrar bræðslunnar og tilheyrandi mannvirkja. 

C. Ákvörðun um afhendingardaga rafmagns. 

9. gr. 

Ákvörðun um AR 1, AR II og AR III. 

9.01. Fyrsti, annar og þriðji afhendingardagur rafmagns (AR I“ „AR II“ 

og „AR III“) skulu meðal annars vera fyrstu dagarnir, hver um sig, sem Lands- 
virkjun verður skuldbundin til að hafa samningsbundið rafmagn (annað en raf- 
magn til gangsetningar bræðslunnar) tiltækt fyrir fyrsta, annan og þriðja áfanga 
bræðslunnar, samkvæmt ákvæðum samnings þessa og rafmagnssamningsins, og 
sem ÍSAL verður skuldbundið til að kaupa og greiða fyrir lágmarksmagn rafmagns 
að minnsta kosti, eftir því sem við á um hvern áður nefndan áfanga, svo sem einnig 

er kveðið á um í samningi þessum og rafmagnssamningnum. Hinar eiginlegu dag- 
setningar AR 1, AR II og AR HI skulu vera þær endanlegu dagsetningar, sem til- 
teknar eru eða tilgreindar um hvern þeirra samkvæmt málsgr. 9.02, 9.03 og 9.04, 
eða samkvæmt yfirlýsingu um frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.05, 9.06 eða 9.07. 

9.02. AR Í skal vera sá dagur, sem ákveðinn er á eftirfarandi hátt (þó þannig 
að allar dagsetningar, sem greindar eru eða vísað til í þessari málsgrein, eru háðar 
frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.05 og 9.06): 

a) Fyrsta áætlaða dagsetning AR I er hér með tiltekin hinn 1. júní 1969; 
b) Eigi síðar en 1. júní 1967 skal Landsvirkjun gefa út fyrri tilkynningu sína 

um AR Í og tilgreina þar dagsetningu, er sé önnur áætluð dagsetning AR 1, og skal 
hún eigi vera fyrr en 1. júní 1969 og eigi síðar en 1. júní 1970; 

c) Eigi síðar en 1. desember 1968, eða sex mánuðum fyrir aðra áætlaða dag- 
setningu ÁR 1, sem tilgreind er af hálfu Landsvirkjunar samkvæmt staflið b) hér að 
framan, hvort sem síðar er, skal Landsvirkjun gefa út síðari tilkynningu sína, þar 
sem dagsetning AR | er endanlega tilgreind, og skal sú dagsetning eigi vera fyrr 
en önnur áætluð dagsetning AR 1, og hvorki síðar en sex mánuðum eftir aðra 
áætlaða dagsetningu AR Í né síðar en 1. júní 1970; enn fremur að því tilskildu, 
að ef Landsvirkjun lætur undan fallast að gefa út síðari tilkynningu sína, svo sem
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hér er áskilið, þá skal AR I vera önnur áætluð dagsetning AR I eins og hún er 
tilgreind í fyrri tilkynningu Landsvirkjunar, og ef Landsvirkjun lætur undan fallast 
að gefa út fyrri tilkynningu sína, þá skal dagsetning AR I vera hinn 1. júní 1969 
(þó með fyrirvara um frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.05 og 9.06 í báðum 
tilfellum). 

9.03. AR II skal vera sá dagur, sem ákveðinn er með samkomulagi milli 
Landsvirkjunar og ISALs, og skal hann eigi vera fyrr en einu ári og (með fyrir- 
vara um frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.07) eigi síðar en þremur árum eftir 
AR 1, en að öðrum kosti, ef slíkt samkomulag liggur ekki fyrir, er AR II hér með 

tiltekinn þann dag, sem er þremur árum eftir AR I (með fyrirvara um frestun 
samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.07). 

9.04. AR III skal vera sá dagur, sem ákveðinn er með samkomulagi milli 
Landsvirkjunar og ISALs, og skal hann eigi vera fyrr en einu ári eftir AR I og 
(með fyrirvara um frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.07) eigi síðar en þremur 
árum eftir AR II, en að öðrum kosti, ef slíkt samkomulag liggur ekki fyrir, er 
AR III hér með tiltekinn þann dag, sem er þremur árum eftir AR II (með fyrir- 
vara um frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.07). 

9.05. Fari svo af einhverjum ástæðum öðrum en seinkun á byggingarfram- 
kvæmdum af völdum óviðráðanlegra afla (force majeure): 

a) að Landsvirkjun hafi ekki, hinn 1. apríl 1967, reist eða látið reisa mann- 

virki til afhendingar á rafmagni til byggingarframkvæmda, svo sem krafizt er 
samkvæmt málsgr. 11.01 í rafmagnssamningnum (með fyrirvara um frestun sam- 
kvæmt ákvæðum málsgr. 9.06), eða 

b) að kaupstaðurinn hafi ekki byggt hafnarmannvirkin í tæka tíð, svo sem 
krafizt er samkvæmt málsgr. 6.05 í hafnar- og lóðarsamningnum, að því marki, 
að ISAL geti hafið uppsetningu á hafnarkrönum og tækjum til affermingar á 
alúmina, og síðan tekið á móti hráefni, svo sem alúmina og anóðum, til álfram- 
leiðslu í bræðslunni, 
þá skal ISAL eigi að síður vera skuldbundið til að gera allar ráðstafanir, sem 
í þess valdi standa, án tillits til aukins kostnaðar, til að byggja og útbúa fyrsta 
áfanga bræðslunnar fyrir AR I. Hins vegar skal allur aukakostnaður, sem ISAL 
verður fyrir vegna slíkra vanefnda af hálfu Landsvirkjunar eða kaupstaðarins, 
metinn sem tjón af völdum Landsvirkjunar eða kaupstaðarins, eftir því sem við 
á. Nú getur ISAL eigi lokið við byggingu og búnað fyrsta áfanga bræðslunnar 
fyrir AR 1, þrátt fyrir slíkar ráðstafanir, og skal Alusuisse þá heimilt að lýsa yfir 
frestun á AR I samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.08 til þess dags, sem tilgreindur er 
í slíkri yfirlýsingu (þó þannig, að tilkynna skal um slíka yfirlýsingu eigi fyrr 
en 90 dögum og eigi síðar en 30 dögum fyrir AR I); allt að því tilskildu, að slík 
frestun skal eigi gerð um lengra tímabil en þann tíma, sem Landsvirkjun eða 
kaupstaðurinn stóðu ekki við skuldbindingar sínar. 

9.06. Fari svo einhvern tíma fyrir AR 1, að 
a) framkvæmdir við byggingu Búrfellsvirkjunar eða mannvirkja til afhend- 

ingar á rafmagni til byggingarframkvæmda, eða 
b) framkvæmdir við byggingu hafnarmannvirkja, eða 
c) framkvæmdir við byggingu fyrsta áfanga bræðslunnar, 

verði fyrir töfum sökum óviðráðanlegra afla (force majeure), og Landsvirkjun, 
kaupstaðurinn eða ISAL, hvert sem í hlut á, geti ekki samkvæmt beztu fyrir- 
hyggju komið í veg fyrir slíkar tafir með öllum þeim ráðum, sem eðlileg mega 
teljast, þá skal ríkisstjórninni eða Alusuisse, eftir því sem við á, vera heimilt að 
lýsa yfir frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.08 á AR Í og hverjum þeim dag- 
setningum öðrum, sem tilgreindar eru eða vísað er til í málsgr. 9.02, og á dagsetn- 
ingu þeirri, sem tilgreind er í málsgr. 9.05 a) (og málsgr. 11.01 í rafmagnssamn- 
ingnum), til þess dags, sem tilgreindur er í slíkri yfirlýsingu; að því tilskildu þó, 

A25
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að með sérhverri slíkri frestun skal sjálfkrafa frestað um jafnlangan tíma öllum 
síðari dagsetningum, sem greindar eru eða vísað til í málsgr. 9.02 eða málsgr. 9.05 
a) (og málsgr. 11.01 í rafmagnssamningnum), og því jafnframt, að frestunin skal 
eigi fara fram úr þeim tímatöfum, sem slík óviðráðanleg öfl (force majeure) 

hafa valdið. 
9.07. Fari svo einhvern tíma innan tveggja ára fyrir þá dagsetningu AR II 

eða AR III, eftir því sem við á, sem tilgreind er með samkomulagi milli Lands- 
virkjunar og ISALs, eða tiltekin samkvæmt málsgr. 9.03 og 9.04 í samningi þessum, 
að framkvæmdir við byggingu Búrfellsvirkjunar eða við fyrri eða síðari stækkun 
bræðslunnar verði fyrir töfum af völdum óviðráðanlegra afla (force majeure), 

og Landsvirkjun eða ISAL, eftir því sem við á, geti ekki samkvæmt beztu fyrir- 
hyggju komið í veg fyrir slíkar tafir með öllum ráðum, sem eðlileg mega teljast, 
þá skal ríkisstjórninni eða Alusuisse, hvort sem í hlut á, vera heimilt að lýsa yfir 
frestun samkvæmt ákvæðum málsgr. 9.08 á AR II eða AR II, eftir því sem við 
á, til þess dags, sem tilgreindur er í slíkri yfirlýsingu, að því tilskildu þó, að 
frestunin skal eigi fara fram úr þeim tímatöfum, sem slík óviðráðanleg öfl (force 

majeure) hafa valdið. 

9.08. Sérhver yfirlýsing um frestun af hálfu ríkisstjórnarinnar eða Alusuisse 
samkvæmt málsgr. 9.05, 9.06 eða 9.07 skal gefin með skriflegri tilkynningu til 
allra aðila, sem nefndir eru í 53. gr., og þegar um er að ræða tilkynningu um 
frestun samkvæmt málsgr. 9.06 eða 9.07, þá skal hún gefin svo fljótt sem mögu- 
legt er og í engu tilfelli síðar en 30 dögum eftir að þeirri tímatöf lýkur, sem hin 
óviðráðanlegu öfl (force majeure) hafa valdið og leitt hefur til slíkrar frestunar; 
nema þegar svo vill til að AR I, AR II eða AR II, eftir því sem við á, mundi verða 
meðan tímatöfin varir, eða innan 30 daga eftir að henni lýkur, þá skal sá aðilinn, 
sem heimilt er að lýsa yfir frestun, senda fyrrnefndum aðilum bráðabirgðatilkynn- 
ingu um þá fyrirætlan sína að lýsa yfir frestun fyrir AR I, AR II eða AR II, 
eftir því sem við á, en að svo búnu skal hann gefa út endanlega yfirlýsingu um 
frestun svo fljótt sem mögulegt er, og í engu tilfelli síðar en 5 dögum eftir að 
tímatöfinni lýkur. Ríkisstjórninni eða Alusuisse, eftir því sem við á, er heimilt 
að véfengja sérhverja yfirlýsingu um frestun og lengd sérhverrar meintrar tíma- 
tafar, eða að öll eðlileg ráð hafi verið viðhöfð til að koma í veg fyrir slíkar tafir. 
Slík véfenging skal borin fram eigi síðar en 60 dögum eftir útgáfu yfirlýsingar 
samkvæmt málsgr. 9.05, 9.06 eða 9.07. Ef eigi tekst að ná vinsamlegu samkomulagi 
um slíka véfengingu, má vísa málinu til meðferðar dómstóla eða leggja það í gerð 
samkvæmt 46. og 47. gr. Dómstóllinn eða gerðardómurinn skal hafa vald til þess að 
ráða málum varðandi deiluatriði þau, sem upp kunna að koma vegna slíkrar véfeng- 
ingar, á þann hátt, sem hann telur viðeigandi. 

IV. KAFLI 

REKSTUR BRÆÐSLUNNAR 

A. Ákvæði varðandi reksturinn. 

10. gr. 

Framleiðsluafköst. 

10.01. Með takmörkunum þeim, er greinir í málsgreinum 10.02 og 10.03, skal 
ISAL á hverjum tíma halda uppi, með fyrirvara um frávik allt að tíu af hundraði 
(10%), lágmarksársframleiðslu á áli fyrir fyrsta, annan og þriðja áfanga bræðsl- 
unnar, sem svarar 30.000, 45.000 og 60.000 smálestum, eftir því sem við á, og nefnast 

slík framleiðsluafköst í þessari grein „lágmarksársframleiðsla“. 
10.02. Ef þriggja mánaða samanlögð raunveruleg framleiðsla áls hjá álbræðsl- 

um þeim, sem þá eru í eigu Alusuisse eða dótturfélaga Alusuisse, öðrum en bræðslu
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ISALs (hér eftir nefndar „aðrar álbræðslur Alusuisse“), fer einhvern tíma, á þremur 
mánuðum samfleytt, niður úr einum fjórða af þáverandi samanlagðri meðalársfram- 
leiðslugetu slíkra annarra álbræðslna Alusuisse af einhverjum eftirtöldum ástæðum: 

a) söluvandkvæðum, sem leiða til minnkandi álsölu frá Alusuisse og dóttur- 
félögum Alusuisse; eða 

b) almennum skorti á hráefnum, þar á meðal á alúmina, anóðum og öðrum 
undirstöðuefnum; 

skal ISAL þar á eftir, og eins lengi og slík lægri raunveruleg samanlögð framleiðsla 
heldur áfram, og sem henni nemur, að undangenginni tilkynningu til ríkisstjórnar- 
innar, heimilt að draga úr framleiðslu í bræðslunni niður fyrir lágmarksársfram- 
leiðslu samkvæmt hlutfallstölu, er sé eigi hærri að hundraðshluta en sem nemur því, 
sem þriggja mánaða samanlögð raunveruleg framleiðsla hjá öðrum álbræðslum 
Alusuisse hefur lækkað niður fyrir fjórða hluta af samanlagðri meðalársfram- 

leiðslugetu þeirra. Framleiðsla bræðslunnar skal aukin upp í lágmarksársframleiðslu 
samtímis sérhverri síðari aukningu í samanlagðri raunverulegri framleiðslu hjá 
öðrum álbræðslum Alusuisse og í hlutfalli við hana, og skal ISAL tilkynna ríkis- 
stjórninni um sérhverja slíka aukningu. 

10.03. Ef Landsvirkjun hefur ekki á einhverju ári tiltækt samningsbundið raf- 
magn í því orkumagni, sem tilskilið er í málsgr. 7.01 rafmagnssamningsins, skal lág- 
marksársframleiðsla minnka í hlutfalli við það á því ári. 

10.04. Að því er varðar ákvæðin í þessari grein eru núverandi aðrar álbræðslur 
Alusuisse og árleg meðalframleiðslugeta hverrar þeirra á undirskriftardegi samn- 
ings þessa: Chippis (Sviss) 34.000 smálestir; Steg (Sviss) 25.000 smálestir; Porto 
Marghera (Ítalíu) 28.000 smálestir; Fusina (Ítalíu) 20.000 smálestir; Rheinfelden 

(Vestur-Þýzkalandi) 56.000 smálestir; New Johnsonville (Tennessee, Bandaríkjum 
Norður-Ameríku) 58.000 smálestir; Lend (Austurríki) 12.000 smálestir og Husnes 

(Noregi) 60.000 smálestir. Alusuisse skal afhenda ríkisstjórninni endurskoðaða skrá, 
ef nokkur ný álbræðsla hefur tekið til starfa eða einhver álbræðsla er látin hætta 
rekstri, eða ef átt hefur sér stað veruleg breyting á meðalársframleiðslugetu ein- 
hverrar álbræðslu, og skal slík endurskoðuð skrá tilgreina samanlagða ársfram- 

leiðslugetu annarra álbræðslna Alusuisse, miðað við dag þann, er slík endurskoðuð 
skrá er lögð fram. Ofanrituð skrá og sérhver önnur slík endurskoðuð skrá skal 
talin gilda þar til Alusuisse leggur fram breytingar á henni eða aðra skrá. 

ll. gr. 

Takmarkanir á rekstri. 

ISAL skal stunda álframleiðslu ásamt allri skyldri starfsemi, en skal ekki, nema 

að fengnu samþykki ríkisstjórnarinnar, takast á hendur vinnslu úr áli (svo sem á 
heit- eða kaldvölsuðum þynnum, þrýstimótun og smíðum) utan steypuhúss bræðsl- 
unnar, eða vinnslu úr áli í steypuhúsi bræðslunnar, nema í samfelldri framleiðslu- 
röð, er byrjar með fljótandi áli, né nokkra aðra starfsemi, sem er óskyld álfram- 
leiðslu. 

12. gr. 

Mengun. 

12.01. ISAL skal bera fulla ábyrgð á hverju því tjóni, sem hlýzt af gastegund- 
um og reyk frá bræðslunni, utan við svæði með ummáli reiknuðu frá miðju 
bræðslukerjasalarins í fyrsta áfanga bræðslunnar, eins og sýnt er á uppdrætti 
Il með bræðsluáætluninni (fylgiskjal C með hafnar- og lóðarsamningnum). 
ISAL tekst á hendur fulla ábyrgð á hverju því tjóni, sem hlýzt af gastegundum 
og reyk frá bræðslunni innan slíks svæðis, á eignum eða öðrum hagsmunum manna, 
sem nú búa þar eða eiga þar eignir, svo og gagnvart þeim, sem síðar kunna að 
öðlast framsal frá þeim, að svo miklu leyti sem um er að ræða núverandi afnot
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þess eða afnot í framtíðinni, önnur en búskap og garðyrkju. Aðrir þeir, sem héðan 
í frá taka sér bólfestu innan ofannefnds svæðis eða eignast þar eignir, taka með 
því á sig áhættu á hvers konar tjóni að því er varðar búskap og garðyrkju, er 
hlýzt af gastegundum eða reyk frá bræðslunni, og ÍSAL skal ekki bera ábyrgð á því. 

12.02. ISAL mun gera allar eðlilegar ráðstafanir til að hafa hemil á og draga 
úr skaðlegum áhrifum af rekstri bræðslunnar í samræmi við góðar venjur í iðnaði í 

öðrum löndum við svipuð skilyrði. 
12.03. ISAL skal framkvæma reglulegar athuganir með því að taka með vissu 

millibili sýnishorn af gróðri, efnum og eignum á fyrirfram ákveðnum athugunar- 
stöðum í nágrenni bræðslulóðarinnar, í samvinnu við hlutaðeigandi rannsókna- 
stofnun ríkisstjórnarinnar, að því er varðar möguleg áhrif af gastegundum og reyk 
frá bræðslunni. Niðurstöður slíkra athugana skulu vera tiltækar fyrir ríkisstjórnina. 

13. gr. 

Reglur um öryggi, heilbrigði og hreinlæti. 

Að tilskildum ákvæðum 12. gr. skal ISAL byggja, útbúa og reka bræðsluna og 
halda henni við í samræmi við núgildandi og síðari lög og reglur á Íslandi varðandi 
öryggi í atvinnurekstri, heilbrigði og hreinlæti, og skal í þessum efnum vera háð 
eftirliti opinberra stofnana, sem ábyrgð bera á framkvæmd á slíkum reglum. 

B. Tollar, leyfi og erlendur gjaldeyrir. 

14. gr. 

Aðflutnings- og útflutningsgjöld. 

14.01. Eftirtalið skal undanþegið aðflutnings- og útflutningsgjöldum, nema 
öðruvísi sé ákveðið í málsgr. 14.02: 

a) innflutningur af hálfu ISALs eða fyrir þess hönd eða verktaka, sem ISAL 

ræður til sín, á öllum efnum, vélum, ökutækjum, eldsneyti, smurningsefnum, búnaði 

og vistum, þar á meðal auka- og varahlutir, til notkunar, neyzlu eða ísetningar við 
byggingu bræðslunnar; 

b) innflutningur af hálfu ISALs eða fyrir þess hönd til neyzlu, notkunar og 
vinnslu af hálfu ISALs á hráefnum, eldsneyti og smurningsefnum, vélum, búnaði, 
vistum, sérstökum prömmum, farartækjum og umbúðum, auka- og varahlutum, sem 
ISAL þarf á að halda til rekstrar bræðslunnar; 

c) útflutningur á áli framleiddu af ÍSAL í bræðslunni; og 
d) útflutningur á efnum útnýttum við framleiðsluna, þar með talið, án þess að 

tæmandi sé, anóður, anóðustengur, málmúrgangur og notaður búnaður, vélar og 
ökutæki, þar með taldir auka- og varahlutir. 

14.02. Benzín, neyæzluvörur til persónulegra nota, matvæli, skrifstofuvörur, 
fólksbifreiðar og önnur ökutæki, sem eru ekki notuð beint í byggingu og rekstri 
bræðslunnar, skulu ekki undanþegin aðflutningsgjöldum. 

14.03. Efni, vistir, vörur og búnaður af sérhverri tegund, sem flutt er inn toll- 
frjálst til notkunar á bræðslulóðinni, en síðan er ráðstafað á Íslandi, skal háð að- 

flutningsgjöldum, eins og þau eru á þeim tíma, þegar þeim er ráðstafað, miðað við 

sanngjarnt markaðsverð þeirra þá. 
14.04. Tollfrjáls inn- og útflutningur samkvæmt þessari grein skal skoðaður og 

tollafgreiddur á inn- eða útflutningsstað samkvæmt viðeigandi reglum, er almennt 
gilda á Íslandi. ISAL skal greiða hæfileg tollafgreiðslu- og skoðunargjöld, miðað 
við tilkostnað. 

14.05. Erlendu starfsfólki, sem byrjar fast starf eða lýkur því á Íslandi hjá 
ISAL, skal heimilt að flytja inn og út búslóð og persónulega muni, án aðflutnings- 
eða útflutningsgjalda, í samræmi við núgildandi framkvæmd á Íslandi.
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14.06. Að því er snertir þessa gr. (14. gr.), skulu aðflutnings- og útflutningsgjöld 

merkja öll gjöld, álögur, þóknanir, tolla og skatta, sem lögð eru á innflutning og 
útflutning, þar með taldir sértollar, undirboðstollar og gjöld af innflutnings- og út- 
flutningsleyfum. 

15. gr. 

Leyfi. 

Ríkisstjórnin og kaupstaðurinn skulu veita leyfi, sem með þarf til byggingar og 
rekstrar bræðslunnar. Leyfisgjöld og álögur, sem greiða ber fyrir slík leyfi, skulu 

2 
vera þau, er greinir í staflið g) í málsgrein 31.01 í samningi þessum. 

16. gr. 

Rekstrarfé og erlendur gjaldeyrir. 

16.01. Frá þeim degi, er fyrsti áfangi bræðslunnar tekur við samningsbundnu raf- 
magni, skal ISAL hafa á Íslandi, annað hvort í íslenzkum gjaldeyri eða í auðveld- 
lega yfirfæranlegum erlendum gjaldeyri, rekstrarfé, er eigi sé minna samtals að fjár- 
hæð en a) raunverulegur rekstrarkostnaður á sérhverjum þremur mánuðum sam- 
felldum á næstliðnum sex mánuðum eða b) áætlaður rekstrarkostnaður á næst- 

komandi þremur mánuðum, hvort sem hærra kann að vera. Í þessari málsgrein 
(16.01), skal rekstrarkostnaður merkja hlaupandi skuldbindingar, til orðnar á Íslandi 
(þar með talið greiðsla fyrir vinnu, efni, vistir, framleiðslugjald, auk þeirra skatta 
og gjalda, er greinir í 31. gr.), þó ekki að meðtöldum skuldbindingum ISALs vegna 
kanpa á raforku eða á innfluttum efnum, sem þarf til rekstrar bræðslunnar. 

16.02. Að fullnægðum skilyrðum málsgreinar 16.01 skal ISAL eiga rétt á a) að 
taka við, geyma, fjárfesta og endurfjárfesta í erlendum gjaldeyri í reikningum utan 
Íslands, allar greiðslur eða upphæðir færðar ISAL til tekna, sem stafa annaðhvort 
frá fjárfestingarviðskiptum eða viðskiptum í rekstri félagsins, og að inna af hendi 

greiðslur úr slíkum reikningum og b) að taka við og geyma íslenzkan og erlendan 
gjaldeyri í reikningum á Íslandi og að inna af hendi greiðslur úr slíkum reikningum. 

16.03. Erlendum gjaldeyri, sem Alusuisse, minnihluta hluthafi og ISAL skipta 
í íslenzkan gjaldeyri, skal skipt í samræmi við íslenzk lög um eftirlit með erlendum 
gjaldeyri, á því gengi, sem í gildi er á þeim tíma, sem skipt er. Ef margs konar út- 
flutningsgengi er notað, skal ál njóta gengis, sem ekki er óhagstæðara en bezta 
gengi, sem gildir fyrir sérhvern flokk útflutningsafurða, er í hundraðshlutum miðað 
við verðmæti á stærri hlut í heildarútflutningi Íslands en ál, eða 20%, hvort sem 
hærra er, þó þannig, að í engu tilviki skal útflutningsgengi, er gildir fyrir ál, vera 
óhagstæðara en vegið meðaltal hinna ýmsu útflutningsgengja, er gilda fyrir allan 
annan Íslenzkan útflutning. 

16.04. Í þessari grein telst „gengi“ fela í sér hvers konar álag, frádrátt eða gjald, 
hvers eðlis sem er, er ríkisstjórnin leggur á gjaldeyrisyfirfærslur, þó þannig, að öll 
skipti í íslenzkan gjaldeyri eða kaup á honum skulu háð venjulegri bankaþóknun og 
venjulegri gjaldeyrisskiptaþóknun og kostnaði. 

16.05. Útlendu starfsfólki, sem er í föstu starfi hjá ISAL á Íslandi, skal heimilt 

að yfirfæra til útlanda með vissu millibili þann hluta af launum, kaupi og sparifé, 
sem stafar af vinnu þess á Íslandi, er ekki hefur verið eytt á Íslandi. 

C. Starfslið, efni, framleiðsluvörur og þjónusta, svo og aðstoðarsamningar. 

17. gr. 

Starfslið og verkafólk. 

17.01. Við byggingu bræðslunnar skulu ISAL og verktakar þess nota íslenzkt 
verkafólk og annað starfslið, að svo miklu leyti, sem það er fyrir hendi. Þegar ís-
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lenzkt verkafólk og annað starfslið er ekki fyrir hendi til þeirra starfa, er ÍSAL og 
verktökum þess heimilt að nota erlent verkafólk og starfslið eftir þörfum í þessu 
skyni, í samræmi við lög nr. 39/1961, eins og þeim er nú beitt í framkvæmd. 

17.02. Alusuisse skal þjálfa, og ISAL ráða til sín, íslenzkt verkafólk, faglært og 
ófaglært, svo og verkfræðinga, tæknifræðinga og aðra sérfræðinga af íslenzku þjóð- 
erni, við rekstur bræðslunnar. Með hliðsjón af því, að álframleiðsla er í eðli sínu 
tæknileg, sérhæfð og óslitin, er ÍSAL heimilt að ráða til sín sérþjálfað og reynt 
erlent starfslið, allt að fimmtíu menn, til rekstrar bræðslunnar, eins lengi og að svo 

miklu leyti, sem þess gerist þörf að dómi ISALs. Meðan verið er að setja bræðsluna 
í gang, og á þeim tímabilum, er nægilega margir reyndir íslenzkir starfsmenn 
eru ekki fyrir hendi, er ÍSAL enn fremur heimilt að ráða til sín það sérþjálfaða 
og reynda starfslið, sem þörf er á við rekstur bræðslunnar, í samræmi við lög nr. 
39/1951, eins og þeim er nú beitt í framkvæmd. 

17.03. Að fullnægðum skilyrðum málsgr. 17.01 og málsgr. 17.02 og venjulegri 
framkvæmd útlendingaeftirlits, skal ríkisstjórnin leyfa erlendum yfirmönnum og 
starfsmönnum Alusuisse, sérhvers dótturfélags Alusuisse, ISALs og verktaka þess, 

ásamt fjölskyldum og skylduliði, komu til landsins og brottför frá því í sambandi 
við byggingu og rekstur bræðslunnar. 

17.04. Til þess að forðast tvísköttun á tekjum og eignum manna, sem eru 
búsettir í Sviss en starfa á Íslandi á vegum Alusuisse, einhvers dótturfélags Alu- 
suisse, ISALs eða verktaka þess, í sambandi við byggingu og rekstur bræðslunnar, 
mun ríkisstjórnin leggja fyrir ríkisstjórn Svissneska sambandslýðveldisins tillögu 
um samþykkt sáttmála, á grundvelli „Uppkasts að Sáttmála um tvísköttun tekna og 
eigna“, sem undirbúið er af OECD („„Uppkast að sáttmála“). Á meðan ekki er gerður 
gagnkvæmur sáttmáli milli ríkisstjórnarinnar og ríkisstjórnar Svissneska sambands- 
lýðveldisins, er kveður öðruvísi á, skal ríkisstjórnin beita ákvæðum uppkasts að 
sáttmála, að því er varðar tekjur og eignir slíks svissnesks starfsliðs, sem þannig 
er ráðið til starfa á Íslandi. Ríkisstjórnin skal einnig beita ákvæðum uppkasts að 
sáttmála um tekjur og eignir erlendra ríkisborgara, annarra en Svisslendinga, sem 
þannig eru ráðnir til starfa á Íslandi, nema — og þar til — gerður verði gagnkvæmur 
sáttmáli annars efnis milli ríkisstjórnarinnar og ríkisstjórna þeirra ríkja, sem slíkir 
erlendir ríkisborgarar tilheyra. 

18. gr. 

Efni, framleiðsluvörur og þjónusta. 

18.01. Við byggingu og rekstur bræðslunnar skal ÍSAL veita forréttindi: 
a) efnum og framleiðsluvörum af íslenzkri gerð eða uppruna, að því tilskildu, 

að þær séu samkeppnisfærar um verð og gæði við efni og framleiðsluvörur af 
erlendum uppruna, og 

b) þjónustu frá íslenzkum þjónustufyrirtækjum (svo sem verktökum í bygg- 
ingariðnaði, skipa- og vátryggingafélögum), að því tilskildu, að þau séu samkeppnis- 
fær um verð og gæði við samsvarandi erlend fyrirtæki. 

ISAL mun leitast við að greiða fyrir kaupum á íslenzkum efnum og fram- 
leiðsluvörum og skiptum við íslenzk þjónustufyrirtæki, með því að haga þannig til 
afgreiðslutímum og með skiptingu samninga og undirsamninga og á annan hátt, sem 
félaginu kann að vera fært, en lokaákvarðanir í þeim efnum skulu vera í höndum 
ISALs. ÍSAL og ríkisstjórnin munu í sameiningu taka til athugunar allar kvartanir, 
er við og við kunna að berast í sambandi við ákvæði þessarar greinar. 

18.02. Til að efla íslenzka verzlun og þjónustuiðnað, sem verzlar með innflutt 
efni og framleiðsluvörur, mun ÍSAL kaupa innflutt efni og framleiðsluvörur af ís- 
lenzkum kaupmönnum og umboðsmönnum, ef slík kaup eru samkeppnisfær um 
verð og gæði við efni og framleiðsluvörur, sem ÍSAL flytur sjálft inn.
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18.03. Með fyrirvara um ákvæði málsgr. 18.01 mun ríkisstjórnin ekki setja 

neinar takmarkanir eða fyrirmæli varðandi: 
a) kaup og innflutning á neinum efnum, framleiðsluvörum né þjónustu, af 

öðrum uppruna en íslenzkum, til notkunar við byggingu og rekstur bræðslunnar; 
b) notkun skipa af sérhverju þjóðerni og val á skipafélögum og skipaafgreiðsl- 

um, til flutnings á efnum og framleiðsluvörum, sem ISAL notar eða framleiðir; og 

c) sölu til útflutnings á i) áli framleiddu í bræðslunni og ii) notuðum efnum, 
sem ganga af við framleiðsluna, og notuðum búnaði, vélum, ökutækjum og vara- 
hlutum, eins og þetta er tilgreint í staflið d) í málsgr. 14.01 í samningi þessum. 

19. gr. 

Aðstoðarsamningar. 

19.01. Samtímis undirritun rafmagnssamningsins og hafnar- og lóðarsamnings- 
ins, skulu ISAL og Alusuisse undirrita aðstoðarsamninga, í því formi, sem þeir eru 
í fylgiskjölum Cl, C2 og C3 með samningi þessum, sem hér segir: 

a) Samningur um aðstoð — hönnun og bygging, en samkvæmt honum samþykkir 
Alusuisse meðal annars að láta ÍSAL í té hönnunar- og verkfræðiþjónustu og sér- 
kunnáttu sína og tækni, í sambandi við hönnun og byggingu fyrsta áfanga bræðsl- 
unnar og fyrri og síðari stækkunar bræðslunnar, þar með talin umsjón á staðnum, 
á meðan á byggingu hvers áfanga stendur; 

b) Samningur um aðstoð — rekstur, en samkvæmt honum samþykkir Alusuisse 
meðal annars að láta ISAL í té að staðaldri fjárhagslega og stjórnunarlega aðstoð 
og tæknilega aðstoð og sérkunnáttu í sambandi við rekstur bræðslunnar, þar með 
talin tæknileg umsjón á staðnum fyrstu 60 rekstrardaga fyrsta áfanga bræðslunnar 
og fyrri og síðari stækkunar bræðslunnar; og 

c) Samningur um aðstoð — sala, en samkvæmt honum samþykkir Alusuisse 
meðal annars að taka að sér að vera einkaumboðsmaður um allan heim fyrir ÍSAL, 

við sölu á áli framleiddu í bræðslunni og samþykkir sem slíkt að leggja sig fram, 
svo sem frekast má verða, til þess að fá pantanir, og að veita alla aðra aðstoð 
við sölu og dreifingu, sem nauðsynleg er til sölu á allri álframleiðslu bræðslunnar; 
allt eins og áskilið er í og með skilmálum þeim og skilyrðum, er í aðstoðarsamning- 
unum greinir. 

19.02. Eins og áskilið er í aðstoðarsamningunum og með skilmálum þeim og 
skilyrðum, sem þar greinir, skal þjónusta, sérkunnátta og önnur aðstoð, sem Alu- 
suisse ber að veita ÍSAL, veitt á þann hátt, að hún þjóni í öllu sem bezt hagsmunum 
ISALs. Aðstoðarsamningunum skal ekki breytt og þeir ekki framseldir, án tilkynn- 
ingar til þeirra aðila, er taldir eru í 53. gr. samnings þessa og samþykkis ríkis- 
stjórnarinnar. Rísi, að því er varðar aðstoðarsamningana, nokkur ágreiningur, þar 
sem ríkisstjórnin hefur hagsmuna að gæta, skal ákvörðun um slíkan ágreining fara 
eftir 46. og 47. gr. samnings þessa. 

V. KAFLI 

ISAL 

20. gr. 

Stofnun ISALs. 

20.01. Alusuisse heimilast sem einkastofnanda og einkahluthafa eða, að fengnu 
samþykki ríkisstjórnarinnar við þátttöku annarra hluthafa, ásamt einum eða fleiri 
minnihluta hluthöfum: 

a) að láta stofnsetja ISAL eftir samningi þessum og samkvæmt íslenzkum lög- 
um með þeim breytingum, sem af staðfestingarlögunum leiðir;
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b) að láta ISAL starfa sem félag og stunda viðskipti sín í þeim tilgangi, er 
segir Í samningi þessum og í stofnskrá þess og samþykktum, og neyta hluthafarétt- 
inda í ISAL að öllu leyti; og 

c) að sjá um uppgjör og félagsslit ISALs samkvæmt samningi þessum og við- 
eigandi íslenzkum lögum, með þeim fyrirvara, sem leiðir af ákvæðum málsgr. 24.03. 

Þess er ekki krafizt af Alusuisse, að það verði skrásett á Íslandi vegna hlut- 
deildar þess og starfsemi í sambandi við ISAL. 

20.02. Við samþykkt og skráningu á stofnskrá og samþykktum ISALs, skal ISAL 
verða hlutafélag samkvæmt íslenzkum lögum með þeim breytingum, sem af stað- 
festingarlögunum leiðir, og skal sem slíkt eiga og mega notfæra sér öll félagsréttindi, 
sem veitt eru með stofnskrá þess og samþykktum og íslenzkum lögum þannig 
breyttum. 

21. gr. 

Hlutafé ISALs. 

Innborgað hlutafé ISALs, eins og það er ákveðið á hverjum tíma, skal aldrei 
vera minna en sem svarar fjárhæð, er jafngildir einum þriðja hluta af bókfærðu 
verði fastafjármuna þess. Upphaflegt hlutafé ISALs má auka hvenær sem er, eftir 
því sem rekstur ISALs krefst, í samræmi við ákvæði samþykkta þess. Hlutafé ISALs 
má lækka hvenær sem er, með breytingum á samþykktum þess, á þann hátt, er í 
þeim greinir, þó þannig, að hlutafé ISALs skal ekki lækka niður fyrir fjárhæð, er 
jafngildi einum þriðja hluta af bókfærðu verði fastafjármuna þess. 

22. gr. 

Hlutabréf í ISAL. 

22.01. Hlutabréf í ISAL skal gefa út og skrá á nafn Alusuisse og, ef Alusuisse 
fer fram á það og ríkisstjórnin samþykkir það, á nafn eins eða fleiri minnihluta 
hluthafa. Enn fremur má Alusuisse, með samþykki ríkisstjórnarinnar, selja og fram- 
selja hlutabréf í ISAL til eins eða fleiri minnihluta hluthafa við því verði, sem 
Alusuisse ákveður, að því áskildu þó, að eftir slíka útgáfu eða sölu skal Alusuisse 
aldrei eiga minna en fimmtíu og einn hundraðshluta (51%) þeirra útistandandi 
hlutabréfa, sem almennur atkvæðisréttur í ISAL fylgir. 

22.02. Alusuisse eða minnihluta hluthafa er óheimilt að selja, framselja eða 
veðsetja hlutabréf í ISAL, nema með samþykki ríkisstjórnarinnar. Áritun um tak- 
mörkun þessa á framsalsrétti skal prenta á sérhvert hlutabréf eða hlutafjárskírteini 
á Íslenzku og ensku. 

22.03. Ef hlutabréf í TSAL hafa verið gefin út eða framseld minnihluta hluthafa 
með samþykki ríkisstjórnarinnar, skal minnihluta hluthafinn þar með og svo lengi 
sem hann á slík hlutabréf öðlast og vera aðnjótandi réttinda hluthafa í ISAL og þeirra 
hagsbóta, sem því fylgja, þó með þeim skilmálum og skilyrðum, sem segir í þess- 
ari málsgrein. Án þess að takmarka rétt ríkisstjórnarinnar til þess að setja önnur 
skilyrði fyrir veitingu samþykkis síns til slíkrar útgáfu eða framsals á hlutabréfum 
í ISAL, skal það þó jafnan vera skilyrði fyrir slíkri útgáfu eða framsali, að hinn 
væntanlegi minnihluta hluthafi undirriti og afhendi ríkisstjórninni skriflegt skjal í 

því formi, er ríkisstjórnin telur fullnægjandi, þar sem minnihluta hluthafinn skal 
meðal annars samþykkja og fallast á öll ákvæði og skilmála samnings þessa og fylgi- 
skjalanna og skal samþykkja að vera bundinn af öllum slíkum ákvæðum og skil- 
málum að svo miklu leyti, sem þau eiga við um minnihluta hluthafa, þar með talin, 
en ekki einvörðungu, ákvæði 45., 46. og 47. gr. samnings þessa.
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23. gr. 

Stjórn og endurskoðendur ISALs. 

23.01. Stjórn ISALs skal í upphafi skipuð sjö mönnum, og skulu tveir þeirra 

tilnefndir af ríkisstjórninni. Stjórnendur ISALs þurfa ekki að vera hluthafar. Verði 

stjórnendur fleiri eða færri en sjö, ber ríkisstjórninni réttur til að eiga fulltrúa í 

engu óhagstæðara hlutfalli en í upphafi. Meirihluti stjórnarmanna skulu vera is- 

lenzkir ríkisborgarar, þar á meðal stjórnarformaður, og skulu fulltrúar ríkisstjórn- 

arinnar teljast með þeim meirihluta. Stjórnarmenn, sem eigi eru Íslenzkir ríkis- 

borgarar, þurfa eigi að eiga búsetu eða lögheimili á Íslandi. Stjórnin skal kosin 

árlega á aðalfundi ISALs að undanskildum skipuðum fulltrúum ríkisstjórnarinnar. 

23.02. Á aðalfundi ISALs skal kjósa tvo endurskoðendur, er hafi það hlutverk 

að athuga ár hvert reikninga ISALs og gerðir stjórnarinnar að því leyti, sem þeir 

telja nauðsynlegt. Endurskoðendur má eigi kjósa úr hópi stjórnarmanna, en kjósa 

má þá úr hópi hluthafa eða utan. Annar endurskoðendanna þarf ekki að vera 

íslenzkur ríkisborgari. 

24. gr. 

Atkvæðagreiðslur. 

24.01. Eitt atkvæði fylgir hverri kr. 1.000.000 (einnar milljónar króna) hlutar- 
eign, og Alusuisse og sérhverjum hluthafa öðrum skal heimilt að neyta atkvæða á 

öllum fundum ISALs án takmörkunar fyrir samanlagða tölu þeirra hluta, sem skráðir 

eru á nafn þess eða þeirra. 
24.02. Með þeim takmörkunum, sem leiðir af ákvæðum stofnskrár félagsins og 

samþykkta, skal löglega boðaður aðalfundur ISALs og sérhver aukafundur félagsins 

eiga og fara með æðsta vald í öllum málum ISALs og án takmörkunar á framan- 

skráðu skal árlegur aðalfundur þess eiga fullan rétt og úrslitavald til þess: 
a) að kjósa stjórn (að undanskildum stjórnarmönnum, sem ríkisstjórnin skip- 

ar); og 
b) að ákveða upphæð arðs og ákveða tilgang og upphæð varasjóðs, sem lagður 

verði til hliðar af hagnaði ISALs, og breyta fjárhæð slíks varasjóðs eins og hæfi- 

legt kann að þykja. 
24.03. Alusuisse skal ekki framkvæma eða leyfa félagsslit, skipti eða uppgjör 

ISALs, né heldur samruna þess eða sameiningu eða sölu allra eða verulegs 
hluta allra eigna félagsins á samningstímabilinu, nema með samþykki ríkisstjórn- 

arinnar. 

VI. KAFLI 

SKATTAR OG GJALDSKYLDA 

A. Framleiðslugjald. 

25. gr. 

Framleiðslugjald. 

25.01. Með þeim undantekningum, er greinir í 31. gr., og Í stað allra skatta nú 
eða síðar, venjulegra eða sérstakra, sem greiða ber skilyrðislaust eða í sérstökum 
tilgangi, samkvæmt íslenzkum lögum, skal leggja á ISAL og ISAL skylt að greiða 
eitt framleiðslugjald, er lagt sé á og greitt af hverri smálest áls, sem afskipað er frá 
bræðslunni eða sem telst umframbirgðir eins og ráðgert er í 28. gr. (,„,„framleiðslu- 
gjald“). “ 

25.02. Að tilskildum ákvæðum málsgr. 25.03, 26. gr. (nema að því er varðar 
staflið f) í þessari málsgr.) og 27. gr., verður framleiðslugjald á smálest sem hér segir: 

a) frá upphafi rekstrar fram til AR IN .................... US8g 12.50; 
b) frá AR III til 15. árdags AR 1 ...........0.000000 0000... US$ 20.00; 
c) frá 15. árdegi AR I til 15. árdags AR I .................. US% 27.50; 

A 26
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d) frá 15. árdegi AR I til 16. árdags AR TIL ................ US$ 31.25; 
e) frá 15. árdegi AR III, þar til að því kemur, að framleiðslu- 

gjaldið verði endurskoðað miðað við valdag, skv. 30. gr., 
eða ef það er ekki endurskoðað þannig, þar til samningur 
þessi gengur úr gildi ...................2000 0000... US$ 35.00; 

f) frá því framleiðslugjaldið er endurskoðað miðað við val- 

dag, skv. 30. gr., þar til að síðari valdegi kemur, eða þar til 
samningur þessi gengur úr gildi, skal framleiðslugjaldið 
nema upphæð, sem ákvörðuð verður skv. málsgr. 30.02 (eða 
eins og slík upphæð kann að verða leiðrétt samkv. málsgr. 
30.11). 

25.03. Fari svo á einhverju almanaksári eftir AR I, AR II eða AR III, að Lands- 
virkjun geti af einhverjum ástæðum, þar með talin óviðráðanleg öfl (force majeure) 
(að undanteknum takmörkunum skv. málsgr. 12.05 eða 12.06 í rafmagnssamningn- 
um), eigi séð bræðslunni fyrir samningsbundnu rafmagni í því orkumagni, sem 
svarar lágmarksmagni, skal hverjum þeirra daga, sem tilteknir eru í stafliðum b), 
c), d), e) og f) í málsgr. 25.02 sem 15. árdagur AR I, AR II eða AR II, eða val- 
dagur, eftir því sem við á, sem verður eftir að slíkur misbrestur á sér stað, frestað 
um þann hluta úr almanaksári, er svarar þeim hundraðshluta, sem hið afhenta 

orkumagn á árinu er minna en lágmarksmagn (í beinu hlutfalli við hvern hluta úr 
almanaksári). 

26. gr. 

Breytingar á framleiðslugjaldinu. 

Upphæð framleiðslugjaldsins í Bandaríkjadollurum eins og hún er tilgreind 
í stafliðum a) til og með e) í málsgrein 25.02 skal hækka um sjö Bandaríkjadollara 
(US$ 7.00) á smálest fyrir sérhvert Bandaríkjacent (US$ 0.01) á enskt pund, sem 
heimsmarkaðsverð áls á útskipunartíma frá bræðslunni hækkar yfir tuttugu og sjö 
Bandaríkjacent (US$ 0.27) á enskt pund, og skal lækka um sjö Bandaríkjadollara 

(US$ 7.00) á smálest fyrir hvert Bandaríkjacent (US$ 0.01) á enskt pund, sem heims- 

markaðsverð áls fellur niður fyrir tuttugu og tvö Bandaríkjacent (US$ 0.22) á 
enskt pund, en brot úr Bandaríkjacenti reiknast pro rata. Með tilliti til greinar 
þessarar reiknast heimsmarkaðsverð áls sem verð á hrááls-klumpum að lágmarks- 
hreinleika 99.50% eins og það er auglýst vikulega í „Metal Bulletin“, London, á 
grundvelli tilkynninga á hverjum tíma frá Aluminium Limited, Montreal, Kanada, 
sem útflutningsverð fyrir Evrópumarkað uppgefið í Bandaríkjacentum á enskt pund 
eða eins og auglýst er í hverju því riti, sem hverju sinni kynni að koma í stað 
„Metal Bulletin“, London, í alþjóðaáliðnaðinum. 

27. gr. 

Hámarks- og lágmarksákvæði og gjaldfrestur á skatti. 

27.01. Þrátt fyrir ákvæði 25. gr., 26. gr., málsgr. 27.02 og 30. gr., ber ISAL að 
greiða lágmarks framleiðslugjald án tillits til framleiðslu eða nettóhagnaðar, að upp- 
hæð 100.000 Bandaríkjadollarar hvert almanaksár, frá AR I og til AR III, og síðan 
lágmarks framleiðslugjald að upphæð 200.000 Bandaríkjadollarar hvert almanaksár; 
þó þannig að slíkt lágmarks framleiðslugjald reiknist hlutfallslega, ef þörf krefur, 
á því almanaksári, sem AR Í og AR III ber upp á. 

27.02. Að tilskildum ákvæðum málsgr. 27.01 og 27.05 skal framleiðslugjaldið 

eins og það er reiknað samkvæmt 25. gr., 26. gr. eða 30. gr., sem í heild verður gjald- 
skylt á hverju almanaksári, aldrei fara fram úr fimmtíu af hundraði (50%) nettó- 
hagnaðar ISALs (skv. skilgreiningu málsgr. 27.04) á því ári.
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27.03. Hafi ISAL að dómi Alusuisse greitt meira en fimmtíu af hundraði (50% ) 
af nettóhagnaði sínum í framleiðslugjald fyrir eitthvert almanaksár, er Alusuisse 
heimilt að tilkynna það ríkisstjórninni, og ber þá skylda til að sanna með endur- 
skoðuðum reikningum, að framleiðslugjaldið hafi numið meiru en fimmtíu af 
hundraði (50%) af nettóhagnaði ISALs það ár. Hina endurskoðuðu reikninga (svo 
og hina endurskoðuðu reikninga, sem krafizt er samkvæmt málsgr. 30.03) ber að 
leggja fyrir ríkisstjórnina á grundvelli ársreikninga ISALs fyrir viðkomandi ár og 
séu þeir samdir af óháðum löggiltum endurskoðendum, sem Alusuisse velur. Ríkis- 
stjórnin hefur rétt til að skipa á sinn kostnað alþjóðafyrirtæki óháðra löggiltra 
endurskoðenda til að yfirfara og sannprófa slíka reikninga og ársreikninga ISALs 
fyrir hvaða ár sem er, og heimilast endurskoðendum þessum að framkvæma þá at- 
hugun á bókum og skjölum ISALs, sem þeir kunna að telja nauðsynlega. Endur- 
skoðaða reikninga, að undanskildum reikningum, sem nota skal í þeim tilgangi, er 
greinir í málsgr. 30.03, fyrir hvaða ár sem er, ber Alusuisse að leggja fyrir ríkis- 
stjórnina eigi síðar en Í. maí næsta ár á eftir, og kjósi ríkisstjórnin að láta athuga 
slíka reikninga og ársreikninga, ber að ljúka þeirri athugun fyrir 1. september það ár. 

27.04. Útreikning nettóhagnaðar ISALs vegna VI. kafla samnings þessa ber að 
grundvalla á viðurkenndum bókhaldsreglum, sem eiga við um iðnaðarfyrirtæki af 
sams konar stærð og tegund og ÍSAL, og samkvæmt hlutlægum mælikvarða á við- 
skiptaháttum milli óskyldra aðila, að því er varðar öll viðskipti ISALs, og skal hann 

fylgja eftirtöldum reglum: 

a) verksmiðjukostnaður fyrsta áfanga bræðslunnar, fyrri stækkunar og síðari 
stækkunar hennar afskrifaður með jöfnum ársafskriftum á 15 ára tímabili frá AR 1, 
AR IT og AR II að telja, eftir því sem við á; 

b) einkaleyfisgjöld, leyfisgjöld, verkfræði- og sérfræðiþóknun, svo og sölu- 
laun, reiknist samkvæmt ákvæðum aðstoðarsamninganna (fylgiskjöl Cl, C2 og 
C3); og 

c) vaxtakjör í samræmi við fyrsta flokks lánstraust og eðlilegur fjárútvegunar- 
kostnaður og skuldagreiðsluáætlanir af hálfu ISALs. 

Nettóhagnað ISALSs skal reikna út að frádregnum rekstrarkostnaði og -útgjöld- 
um, þar með taldir skattar og gjöld, sem tilgreind eru í 31. grein, og án frádráttar 
á greiðslum á framleiðslugjaldi, arði og varasjóðstillögum. 

27.05. Fari svo, að Alusuisse sýni fram á samkvæmt ákvæðum málsgr. 27.03, 

að greiðslur ISALs á framleiðslugjaldinu hafi eitthvert almanaksár farið fram úr 
fimmtíu af hundraði (50%) nettóhagnaðar ISALs það sama ár, ber ÍSAL skattinn- 

eign er samsvari umframgreiðslunni frá 31. des. þess árs að telja. Slík skattinneign 
flyzt með 5% ársvöxtum og skal mæta síðari greiðslum á framleiðslugjaldi, eins 
og hér segir: 

a) á því tímabili, sem framleiðslugjaldið er tiltekið sem US$ 12.50 í staflið 
a) málsgr. 25.02, dregst skattinneignin frá sérhverri greiðslu ISALs, svo fremi að, 
en eingöngu að svo miklu leyti sem framleiðslugjaldið fer þá fram úr US$ 12.50 
við hækkun samkvæmt 26. gr.; 

b) á því tímabili, sem framleiðslugjaldið er tiltekið sem US8% 20.00 í staflið 
bh) málsgr. 25.02, dregst skattinneignin frá sérhverri greiðslu ISALs, svo fremi að, 
en eingöngu að svo miklu leyti sem framleiðslugjaldið fer þá fram úr US$ 20.00 
við hækkun samkvæmt 26. gr.; 

ce) á þeim tímabilum, sem tilgreind eru í stafliðum c), d), e) og f) í málsgr. 
25.02, dregst skattinneignin frá sérhverri greiðslu ISALs, svo fremi að, en eingöngu 
að svo miklu leyti sem framleiðslugjaldið, hvort sem það hefur verið leiðrétt 
samkv. ákvæðum 26. gr. eða endurskoðað samkv. ákvæðum 30. gr. (eða síðan leið- 
rétt samkv. ákvæðum málsgr. 30.11), fer þá fram úr US$ 20.00,
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28. gr. 

Söfnun á umframbirgðum. 

28.01. Fari svo, að ISAL safni birgðum af áli, sem framleitt hefur verið í 
bræðslunni, að því magni og á þeim tímabilum, sem hér segir: 

a) frá AR IT til AR I af áli umfram 10.000 smálestir; 

b) frá AR II til AR II af áli umfram 15.000 smálestir; og 

c) frá AR III og síðan þar til samningur þessi gengur úr gildi af áli umfram 
20.000 smálestir; 

ber ÍSAL að greiða framleiðslugjaldið á þann umfram smálestafjölda af áli („um- 
frambirgðir“) eins og útskipun hefði þá farið fram. ÍSAL skal mánaðarlega leggja 
fyrir ríkisstjórnina skýrslur um birgðasöfnun af áli hjá bræðslunni. 

28.02. Framieiðslugjaldið, sem ISAL ber að greiða af umframbirgðum, verður 
gjaldskylt, þegar ríkisstjórnin tilkynnir, og skal greiða það innan þrjátíu daga; þó 
þannig, að framleiðslugjaldið skal eigi lagt á ISAL vegna áls við útskipun, ef gjaldið 
hefur þegar verið lagt á það ál sem umframbirgðir. 

29. gr. 

Framkvæmdaratriði. 

29.01. Framleiðslugjaldið verður gjaldskylt við sérhverja útskipun áls úr 
bræðslunni, nema ISAL sýni fram á, að framleiðslugjaldið hafi verið lagt á alla 
slíka útskipun eða hluta hennar sem umframbirgðir samkvæmt ákvæðum málsgr. 
28.02. Greiðslur skulu fara fram þrjátíu dögum eftir afgreiðslu flutningaskipsins, 
þegar um er að ræða ál, sem út er flutt með skipi, eða afgreiðslu landflutninga- 
tækja frá bræðslulóðinni, þegar um er að ræða ál, sem flutt er landveg. Hin gjald- 
skylda upphæð í hverju tilviki skal reiknuð á grundvelli farmskírteina eða annarra 
flutningsskjala, sem út eru gefin vegna álsins, og samkvæmt bókum ISALs, og er 
háð eðlilegum aðgerðum varðandi sannprófun og eftirlit. 

29.02. ÍSAL skal greiða framleiðslugjaldið í Bandaríkjadollurum, eða öðrum 
gjaldeyri, sem ríkisstjórnin og Alusuisse koma sér saman um, og í bankareikning, 
sem ríkisstjórnin tilgreinir í þessum tilgangi. 

30. gr. 

Endurskoðun á framleiðslugjaldi. 

30.01. Framleiðslugjaldið skal endurskoðað samkvæmt skriflegum tilmælum 
ríkisstjórnarinnar eða Alusuisse á valdegi eða miðað við þann dag, ef gildistími 
samnings þessa er framlengdur samkvæmt málsgr. 49.01; þó þannig, að sá samn- 
ingsaðili, er endurskoðunar óskar, skal hafa tilkynnt gagnaðilanum um tilmæli sín 
í þá átt með að minnsta kosti sex mánaða fyrirvara. Ef samningstíminn er fram- 
lengdur á valdegi, en hvorugur samningsaðili gefur út slíka tilkynningu, skal þá- 
verandi framleiðslugjald halda gildi sínu til næsta valdags, eða þar til samningur 
þessi rennur út, eftir því sem við á. 

30.02. Upphæð hins endurskoðaða framleiðslugjalds á valdegi eða frá þeim 
degi að telja, skal ákveðin á grundvelli eftirfarandi líkingar: 

NP X TL 
T=———— 

A 
þar sem: 

T = framleiðslugjaldið, eins og það hefur verið endurskoðað, í Bandaríkja- 
dollurum á smálest af áli. 

NP = árlegur nettóhagnaður ISALs miðað við valdag, ákveðinn samkvæmt 
málsgr. 30.03.
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TL = íslenzka skattstigið miðað við valdag (tilgreint sem brot), ákveðið sam- 
kvæmt málsgr. 30.04. 

A = ársálframleiðsla bræðslunnar í smálestum miðað við valdag, ákveðin 
samkvæmt málsgr. 30.05. 

30.03. Í grein þessari merkir „árlegur nettóhagnaður ISALs miðað við valdag“ 
upphæð í Bandaríkjadollurum, sem ríkisstjórnin og Alusuisse koma sér saman um 
með hliðsjón af: 

a) árlegum meðaltalsnettóhagnaði ISALs um fimm næstliðin ár, ákveðnum 
samkvæmt málsgr. 27.04 og endurskoðuðum samkvæmt málsgr. 27.03; og 

b) áætluðum árlegum meðaltalsnettóhagnaði ISALs, er byggist á fimm ára 
forsögn um sölutekjur, rekstrarkostnað, fyrningu, vexti og fjármagnskostnað og 
reglubundnum táðstöfunum til endurnýjunar bræðslunnar, sem ákveðinn er í 
samræmi við ákvæði málsgr. 27.04 og samrýmanlegur er við endurskoðuð reiknings- 
uppgjör þau, sem um ræðir í staflið a) í málsgrein þessari (30.03). 

30.04. Í grein þessari merkir „íslenzka skattstigið miðað við valdag“ það brot, 
er hefur sem teljara: 

a) árlega samanlagða skattbyrði ISALs, reiknaða í Bandaríkjadollurum, er leiða 
myndi af álagningu valdagsskattanna á ISAL, eins og þeir eru skilgreindir í málsgr. 
30.08 og samkvæmt málsgr. 30.09 og 30.10; 
en nefnari þess skal vera: 

. b) árlegur nettóhagnaður ISALs miðað við valdag. 

Áskilið er, að íslenzka skattstigið miðað við valdag fari ekki fram úr fimmtíu 

af hundraði (50%) að því er varðar ákvæði málsgr. 30.02. 
30.05. Í grein þessari skal ársálframleiðsla bræðslunnar í smálestum miðað við 

valdag nema því magni, er ríkisstjórnin og Alusuisse koma sér saman um með 
hliðsjón af: 

a) meðalársframleiðslu bræðslunnar á næstliðnu fimm ára tímabili; og 
b) áætlaðri ársframleiðslu bræðslunnar á grundvelli fimm ára forsagnar. 
30.06. Eftirfarandi skattar, sem nú eru álagðir samkvæmt íslenzkum lögum, 

hafa verið teknir inn í framleiðslugjaldið: 

a) tekjuskattur samkvæmt lögum nr. 90/1965; 
b) tekjuútsvar samkvæmt lögum nr. 51/1964 og 67/1965; 
c) eignaskattur samkvæmt lögum nr. 90/1965; 
d) eignaútsvar samkvæmt lögum nr. 51/1964 og 67/1965; 

e) fasteignaskattur samkvæmt lögum nr. 51/1964; 
f) aðstöðugjald samkvæmt lögum nr. 51/1964; 
g) iðnlánasjóðsgjald samkvæmt lögum nr. 45/1963; 
h) kirkjugarðsgjald, sem lagt er á sem álag á skatta þá, sem taldir eru í staf- 

liðum b), d) og f) í þessari málsgrein, samkvæmt lögum nr. 21/1963; og 
i) byggingarsjóðsgjald, sem lagt er sem álag á skatta þá, sem taldir eru í staf- 

liðum a) og c) í þessari málsgrein, samkvæmt lögum nr. 19/1965. 
Framleiðslugjaldið felur ekki í sér aðflutnings- og útflutningsgjöld eins og þau eru 
skilgreind í málsgr. 14.06, eða skatta og gjöld, sem kveðið er á um í 31. gr. 

30.07. Skattar þeir, sem taldir eru í málsgr. 30.06 og sameinaðir hafa verið í 
framleiðslugjaldinu, fela í sér þá skattabyrði, sem leiðir af öllum núverandi ís- 
lenzkum sköttum af eftirfarandi tegund: 

a) tekjuskattar; 
b) almennir eignaskattar eða nettóverðmætisskattar; 
c) fasteignaskattar, sem eru almenns eðlis og ekki álagðir með sérstakri tilvísun 

eða tilgangi; 
d) skattar á viðskiptaútgjöld (svo sem samkvæmt lögum nr. 51/1964) og veltu 

eða verðmætisaukningu (sem ekki eru nú til á Íslandi), sem allir eru þess
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eðlis að ekki er heimilt samkvæmt lögum að velta þeim beint yfir á við- 
skiptavini fyrirtækisins í sambandi við ákveðin viðskipti; og 

e) sérhver gjöld, sem á eru lögð sem álag á eða hluti af þeim sköttum, sem 
vitnað er til í stafliðum a) til d) í þessari málsgrein, að báðum meðtöldum. 

30.08. Skattar þeir, sem sameinaðir verða í hinu endurskoðaða framleiðslu- 

gjaldi samkvæmt þessari grein, skulu vera skattar þeir, sem taldir eru í málsgr. 
30.06, ef þeir eru í gildi miðað við valdag, svo og sérhverjir skattar, sem koma 
kunna í þeirra stað eða bætast við og á eru lagðir miðað við þann dag og eru sömu 
tegundar og skattar þeir, sem lýst er í málsgr. 30.07 (,„Valdagsskattar“). 

30.09. Valdagsskattar skulu teknir inn í hið ændurskoðaða framleiðslugjald, 
hvort sem þeir eru á lagðir af ríkisstjórninni eða bæjar- og sveitarstjórn, og hvort 
sem þeir renna í ríkissjóð eða annan sjóð. Þegar um skatta bæjar- eða sveitar- 
stjórnar er að ræða, skulu valdagsskattarnir fela í sér þá skatta, sem greiddir eru af 
íslenzkum félögum, sem skattskyld eru í Reykjavík. Valdagsskattarnir skulu koma 
fram í hinu endurskoðaða framleiðslugjaldi að því marki eingöngu, sem þeir eiga 
almennt við um iðnfyrirtæki, sem viðskipti reka á Íslandi, og eru reglubundnar 
álögur, sem lagðar eru á árlega eða með öðru tímabundnu millibili eða á annan 
reglubundinn hátt. 

30.10. Valdagsskattar skulu reiknaðir á grundvelli árlegs nettóhagnaðar ISALs 
miðað við valdag, að því er tekur til skatta, sem byggjast á nettótekjum, og á við- 
eigandi skattstofn, að því er tekur til skatta, sem ekki miðast við nettótekjur. Út- 
reikningur til skatts á árlegum nettóhagnaði ISALs miðað við valdag skal byggður 
á þeim almennu grundvallarreglum um bókhald, sem tilgreindar eru í málsgr. 27.04, 
og þeim sérstöku bókhaldsreglum, sem beitt kann að hafa verið við ISAL á hverjum 
tíma við uppgjör, sem gerð hafa verið samkvæmt ákvæðum málsgr. 27.03. Að áskildu 
því, sem að framan greinir, skal álagning valdagsskatta á árlegan nettóhagnað ISALs 
miðað við valdag, og viðeigandi skattstofn þeirra skatta, sem ekki miðast við 
nettótekjur, framkvæmd á grundvelli þeirrar íslenzku skattalögsjafar, sem þá er í 
gildi. Álagning valdagsskatta skal byggð á lögákveðinni stighæð. Ef skattayfirvöld 
hafa valfrelsi um stighæð einhverra skatta, skal það skattstig ráða, sem almennt 
er beitt á valdegi. 

30.11. Meginregla sú, sem sett er í 26. gr. varðandi leiðréttingar á framleiðslu- 
gjaldinu miðað við hækkun og lækkun á heimsmarkaðsverði á áli, skal taka til hins 
endurskoðaða framleiðslugjalds á þann hátt, sem ríkisstjórnin og Alusuisse koma 
sér saman um. 

30.12. Með þeim fyrirvara, sem segir í málsgr. 30.01, skal ISAL vera háð 
álagningu og greiðslu hins endurskoðaða framleiðslugjalds með þeirri upphæð, sem 
ákveðin verður samkvæmt málsgr. 30.02 og leiðrétt samkvæmt málsgr. 30.11, frá 
valdegi að telja og til næsta valdags, eða þar til samningur þessi rennur út, eftir 
því sem við á. Hið endurskoðaða framleiðslugjald skal vera háð ákvæðum 27. gr., 
28. gr. og 29. gr. 

B. Almenn skatta- og gjaldaákvæði. 

ðl. gr. 

Aðrir skattar og gjöld. 

31.01. Auk framleiðslugjaldsins, sem ISAL ber að greiða, skal ISAL skylt að 
greiða þá skatta og gjöld, sem núgildandi lög gera ráð fyrir, að því marki og í 
þeim mæli, sem segir í þessari málsgrein (svo og aðra svipaða skatta og gjöld, sem 
almennt eru þau sömu að upphæð og síðar kunna að verða lögleidd): 

a) stimpilgjöld samkvæmt lögum nr. 75/1921 (með áorðnum breytingum) af 
útgáfu á hlutabréfum ISALs og síðari aukningu á hlutafé félagsins, er nemi i) 
einum og sex tíundu hlutum af hundraði (1.6%) fyrir fyrstu tíu milljón krónurnar
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(kr. 10.000.000) af hlutafé og ii) tveim tíundu úr einum hundraðshluta (0.2%) af 
hlutafé, sem er fram yfir tíu milljónir króna (kr. 10.000.000); 

b) stimpilgjöld samkvæmt lögum nr. 75/1921 (með áorðnum breytingum) af 
framsölum á hlutabréfum, er nemi 0.24% af nafnverði; 

c) stimpilgjöld samkvæmt lögum nr. 75/1921 (með áorðnum breytingum) af 
útgáfu eða frarnsali á viðskiptabréfum, á nafn eða til handhafa, útgefnum af ÍSAL, 
sem bera vexti og ætlað er að ganga manna í milli, er nemi i) 0.24% af nafnverði, 

ef þau eru án tryggingar, og ii) 0.72% af nafnverði, ef þau eru tryggð með veði 

eða ábyrgð; 

d) stimpilgjöld samkvæmt lögum nr. 75/1921 (með áorðnum breytingum) af 
afsalsbréfum og leigusamningum um fasteignir (að undanskildum leigumála þeim 
fyrir bræðslulóðina, sem gerður er samkvæmt 2. gr. hafnar- og lóðarsamningsins), 
og af vátryggingarskirteinum og öðrum skjölum samkvæmt þeim taxta, sem í gildi 
er, þegar þau viðskipti eiga sér stað; 

e) þungaskatt, nema fyrir sérstök ökutæki, sem einungis eru notuð innan 
bræðslulóðarinnar við rekstur bræðslunnar, benzingjald og gúmmígjald samkvæmt 
lögum nr. 71/1963 (með áorðnum breytingum), allt samkvæmt þeim töxtum, sem 
í gildi eru á hverjum tíma samkvæmt lögunum; og vegatolla samkvæmt ákvæðum 
95. gr. laga nr. 71/1963, miðað við þann taxta, sem í gildi er á hverjum tíma sam- 
kvæmt lögunum; 

f) þinglýsingargjöld samkvæmt lögum nr. 104/1965 við þinglýsingu á afsals- 
bréfum og veðbréfum samkvæmt þeim töxtum, sem í gildi eru á hverjum tíma 
samkvæmt lögunum (þar á meðal gjald fyrir þinglýsingu hafnar- og lóðarsamnings- 
ins eða viðeigandi hluta af honum, eftir því sem segir í 24. gr. laganna); 

g) Ýmis skrásetningar- og leyfisgjöld samkvæmt lögum nr. 104/1965 miðað 
við þá taxta, sem í gildi eru á hverjum tíma samkvæmt lögunum; og skráningar- 
gjöld vélknúinna ökutækja samkvæmt 32. gr. téðra laga (nema fyrir sérstök öku- 
tæki, sem einungis eru notuð innan bræðslulóðarinnar við rekstur bræðslunnar? 
miðað við þann taxta, sem í gildi er á hverjum tíma samkvæmt lögunum; 

h) skoðunargjald bifreiða samkvæmt lögum nr. 26/1958 (nema fyrir sérstök 
ökutæki, sem einungis eru notuð innan bræðslulóðarinnar við rekstur bræðslunnar); 
og skipaskoðunargjald fyrir sérstaka flutningapramma ISALs samkvæmt lögum nr. 
50/1959, hvort tveggja miðað við þann taxta, sem í gildi er á hverjum tíma sam- 
kvæmt téðum lögum; 

i) öryggiseftirlitsgjald samkvæmt lögum nr. 23/1952, miðað við kostnað af 
skoðun á bræðslunni; 

J) leyfisgjöld samkvæmt lögum nr. 30/1960 og 92/1965 af innfluttum vörum, 
sem taldar eru í málsgr. 14.02, ef þess er krafizt í téðum lögum, og samkvæmt þeim 
taxta, sem þar er tiltekinn; og af yfirfærslum fyrir ISAL á íslenzkum peningum í 
erlendan gjaldeyri, eftir þeim taxta, sem tiltekinn er í téðum lögum; 

k) skipulagsgjald samkvæmt lögum nr. 19/1964 af öllum byggingum, sem 
skilgreindar eru sem „hús“ í málsgr. 31.05; 

1) byggingarleyfisgjald til kaupstaðarins vegna bræðslunnar, eins og hún 
verður að byggingu og búnaði með 120 megavatta málraun, er nemi einni milljón 

mn hundruð þúsund krónum (kr. 1.500.000) og greiðist hinn 1. janúar 

; og 

m) gatnagerðargjald til kaupstaðarins vegna bræðslunnar, eins og hún verður 
að byggingu og búnaði með 120 megavatta málraun, er nemi þremur milljónum og 
fimm hundruð þúsund krónum (kr. 3.500.000) og greiðist hinn 1. janúar 1967. 

31.02. a) ISAL skal skylt að greiða söluskatt samkvæmt lögum nr. 10/1960 
(með áorðnum breytingum), eða að þola álag hans, og sérhvern innlendan sölu- 
skatt eða svipaðan veltu- eða framleiðsluskatt, sem síðar kann að verða í lög 

leiddur og heimilt er að velta yfir í tilteknum viðskiptum, að því er tekur til:
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i) hvers konar vörukaupa ISALs á íslenzkum markaði og hvers konar þjónustu, 

sem ISAL er látin í té á Íslandi; og 
ii) hvers konar sölu af hálfu ISALs á íslenzkum markaði, þar með talin sala á áli 

og hvers konar umframbirgðum eða búnaði. 

b) , lá 

i) ISAL skal ekki háð sköttum af framangreindu tagi vegna rafmagns samkvæmt 

rafmagnssamningnum, né heldur vegna nokkurrar starfsemi á bræðslulóðinni, 

sem ISAL framkvæmir sjálft, þar með talin þjónusta og vinnsla, eða sem 

Alusuisse annast samkvæmt aðstoðarsamningunum; 

ii) söluskatturinn eða aðrir skattar af framangreindu tagi skulu ekki lagðir á vör- 

ur þær, sem taldar eru í málsgr. 14.01 í samningi þessum og ÍSAL flytur inn, 

sem eru notaðar, nýttar, unnar eða ísettar á bræðslulóðinni við byggingu 

bræðslunnar af hálfu ISALs eða einhvers verktaka ISALs eða af hálfu ISALs í 

rekstri bræðslunnar; 
iii) á grundvelli laga nr. 10/1960 (með áorðnum breytingum) skulu verktakar, 

sem inna af hendi vinnu eða þjónustu við byggingu bræðslunnar, vera undan- 
þegnir söluskatti að því er tekur til vinnulauna og tæknilegs og stjórnunarlegs 

fastakostnaðar, þar með talinn fjármagnskostnaður og ágóðahlutur. Sama und- 
anþága skal, meðan á byggingu stendur, gilda um þá skatta framangreinds eðlis, 

sem síðar kunna að verða lögleiddir. 
31.03. ISAL skal skylt að greiða eftirtalin félagsleg gjöld, sem heyra til hags- 

bóta á sviði félagslegs öryggis og Íslenzkum vinnuveitendum ber nú að greiða: 
a) lífeyrisiðgjald atvinnurekenda samkvæmt lögum nr. 40/1963 (með áorðnum 

breytingum); 

b) slysatryggingagjald samkvæmt lögum nr. 40/1963; 
c) atvinnuleysistryggingarsjóðsgjald samkvæmt lögum nr. 4/1959. 
ISAL skal skylt að greiða þau félagsleg gjöld, sem framvegis kunna að verða 

lögleidd til hagsbóta eða velferðar fyrir starfsfólk og íslenzkum vinnuveitendum 

ber almennt að greiða. 
31.04. ISAL skal skylt að greiða skatta, sem lögleiddir verða sem þáttur í lausn 

almennrar vinnudeilu og iðnfyrirtækjum ber almennt að greiða í stað launahækk- 
unar, svo sem launaskatt samkvæmt lögum nr. 14/1965, og svipaða skatta, sem síðar 
kunna að koma til og almennt eru sama eðlis. 

81.05. ISAL skal hlíta lögum og reglugerðum um lögskyldar ábyrgðartrygg- 

ingar, þar á meðal greiðsluskyldu um iðgjöld af þeim, á bifreiðum og öðrum öku- 
tækjum (að undanskildum sérstökum ökutækjum, sem eingöngu eru notuð innan 
bræðslulóðarinnar í rekstri bræðslunnar), samkvæmt lögum nr. 26/1958 og svipuðum 

lögum. er síðar koma til. ISAL skal vátryggja byggingar (að frátöldu fylgifé og 
búnaði), sem reistar eru á bræðslulóðinni, gegn bruna í samræmi við ákvæði laga 
nr. 9/1955, þó þannig, að bræðslukerjasalir, steypuhús, geymsluturnar og geymar 

bræðslunnar teljast ekki „hús“ í skilningi laganna. 
81.06. ISAL skal skylt að greiða iðnaðarrannsóknagjald samkvæmt lögum nr. 

64/1965 á laun verkamanna og fagmanna, miðað við þann taxta, sem nú er tiltek- 

inn Í lögunum. 
31.07. ISAL skal greiða fyrir þjónustuþægindi, sem veitt eru að beiðni þess, 

svo sem síma, vatn frá vatnsveitu bæjar- eða sveitarfélags og skolplögn. 
31.08. Allar greiðslur, sem greiða ber samkvæmt þessari grein, skal inna af 

hendi í íslenzkum gjaldeyri. 
32. gr. 

Tvísköttun. 

Til þess að koma í veg fyrir tvísköttun skal litið svo á, að hvorki Alusuisse, 
neitt dótturfélag Alusuisse né nokkur minnihluta hluthafi hafi fasta starfsstöð á 
Íslandi, að því er varðar skattamál, vegna hlutdeildar þeirra og starfsemi í sam- 
bandi við ISAL einna saman.
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ðð. gr. 

Ákvæði varðandi gjaldskyldu. 

33.01. Ákvæði samnings þessa, ásamt ákvæðum fylgiskjalanna, skulu ein vera 
ráðandi um gjaldskyldu í skiptum milli ríkisstjórnarinnar, Landsvirkjunar og kaup- 
staðarins annars vegar, og Alusuisse, minnihluta hluthafa og ISALs hins vegar, sem 
rísa kann af hvers konar hlutdeild í ISAL eða starfsemi í sambandi við það meðan 
samningur þessi og fylgisamningarnir eru í gildi og allt að 10 árum eftir að þeir 
renna út eða er rift. Án takmörkunar á almennu orðalagi hér að framan, skal sér- 
staklega eigi leggja neina aðra skatta né gjöld á Alusuisse, neinn minnihluta hlut- 
hafa né ISAL vegna neinnar fjárfestingar í ÍSAL, byggingar og rekstrar bræðsl- 
unnar, greiðslu arðs og vaxta, greiðslu á framleiðsluleyfis- eða einkaleyfisgjöldum 
og þóknun samkvæmt aðstoðarsamningunum, framsals á hlutabréfum eða eignum, 
lækkunar á hlutafé ISALs, skiptameðferðar og félagsslita ISALs, er samningur þessi 
og fylgisamningarnir renna út eða er rift, eða, allt að tíu árum þar á eftir, vegna 
enduryfirfærslu á hlutafé, afgangsfé eða framlögum samkvæmt 50. gr., né nokkurrar 
annarrar hlutdeildar í eða starfsemi í sambandi við ÍSAL. 

33.02. Að undanskildu því, er greinir í samningi þessum og rafmagnssamn- 
ingnum, skal eigi leggja á ISAL, beint eða óbeint, neins konar skatt né gjald í sam- 
bandi við öflun, flutning, spennubreytingu, afriðlun, notkun eða eyðslu á rafmagni, 
sem bræðslunni er látin í té samkvæmt rafmagnssamningnum. 

VII. KAFLI 

ALMENNT 

A. Almenn ákvæði. 

34. gr. 

Húsnæði. 

Þess er ekki krafizt af ÍSAL, að það sjái fyrir húsnæði handa íslenzkum starfs- 
mönnum sínum, sem hafa fast starf við bræðsluna. Slíkir starfsmenn skulu á 

venjulegan hátt hafa aðgang að húsnæðislánum, sem almennt eru fáanleg á Íslandi. 
Ef það skyldi verða nauðsynlegt að sjá slíkum starfsmönnum fyrir húsnæði, í kaup- 
staðnum eða annars staðar, skal slíkt húsnæði, hvort sem séð er fyrir því beint 
með byggingu af hálfu ISALs eða óbeint með lánum til slíkra starfsmanna, njóta 
sömu aðstöðu og veitt er vegna annars húsnæðis á Íslandi, að því er varðar útvegun 
á skipulagsþjónustu (þar með talin vatnsveita, vatnsleiðslur, skolplögn, framræsla 

og rafmagn), og ÍSAL skal ekki hafa neinar sérstakar skyldur varðandi slíka 
skipulagsþjónustu sökum þess, að slíkt húsnæði sé notað af starfsmönnum þess. 

3ð. gr. 

Meðferð fjárfestinga. 

35.01. Ríkisstjórninni ber jafnan að tryggja, að farið sé með fjárfestingar 
Alusuisse, minnihluta hluthafa og ISAL á réttlátan og sanngjarnan hátt, svo og að 
veita slíkum fjárfestingum ávallt vernd og öryggi á yfirráðasvæði sínu. Ríkis- 
stjórnin skal ekki á neinn hátt skerða stjórn, viðhald, notkun, nýtingu eða ráð- 
stöfun slíkra fjárfestinga með ósanngjörnum eða hlutdrægum aðgerðum. 

35.02. Ríkisstjórnin skal ekki gera neinar ráðstafanir, sem beint eða óbeint 
svipta Alusuisse, minnihluta hluthafa eða ISAL neinum fjárfestingum þeirra eða 
hluta af þeim, nema: 

a) slíkar ráðstafanir séu gerðar vegna almenningsþarfa og lögum samkvæmt; 
b) slíkar ráðstafanir séu óhlutdrægar; og 
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c) slíkum ráðstöfunum sé fylgt eftir með greiðslu fullra bóta, sem nemi 
sannvirði fjárfestinga þeirra, er í hlut eiga, greiðist án teljandi tafa og fáist yfir- 
færðar í þeim mæli, sem nauðsynlegur er, til að slíkar bætur megi koma að haldi 
fyrir Alusuisse, minnihluta hluthafa eða ISAL, eftir því sem við á. 

35.03. Ríkisstjórninni heimilast að grípa til aðgerða, er brjóta í bága við 

ákvæði greinar þessarar, einvörðungu ef: 
a) hún á í styrjöld, ófriði eða öðrum alvarlegum þjóðfélagslegum vanda, sem 

upp kemur vegna óviðráðanlegra afla (force majeure) eða ófyrirséðra aðstæðna 
eða ógna mikilvægum öryggishagsmunum hennar; eða 

b) aðgerðirnar eru framkvæmdar samkvæmt ályktun öryggisráðs Sameinuðu 
þjóðanna, eða að tillögu þess eða allsherjarþings Sameinuðu þjóðanna í þá átt að 
varðveita eða koma á aftur heimsfriði og öryggi. 

Engar slíkar aðgerðir skulu vera víðtækari eða vara lengur en hin aðkallandi 
nauðsyn krefur. 

36. gr. 

Beztu kjör. 

Hvorki Landsvirkjun né ríkisstjórnin munu bjóða neinum erlendum álfram- 
leiðanda hagstæðara rafmagnsverð fyrir álbræðslu á Íslandi en verð það og skil- 
mála, er greinir Í rafmagnssamningnum. 

37. gr. 

Rekstur á Norðurlandi og vinnsla úr áli. 

Fari svo, að ríkisstjórnin hyggi á það í framtíðinni að byggja álbræðslu á 
Norðurlandi, lýsir Alusuisse yfir því, að félagið er reiðubúið að taka til vinsam- 
legrar athugunar þátttöku í slíku fyrirtæki í félagi við íslenzka aðila svo fremi, að 
það sé fjárhagslega hagkvæmt. Alusuisse mundi þá reiðubúið til að leggja 
bræðslufyrirtækinu til viðskiptalega og tæknilega aðstoð með sanngjörnum kjörum. 
Alusuisse og ISAL eru reiðubúin til að aðstoða íslenzka iðnaðaraðila við þróun úr- 
vinnslu áls á Íslandi með því að leggja fram tæknikunnáttu og aðstoð og með fjár- 
hagslegri þátttöku í slíkum framkvæmdum með þeim kjörum og skilmálum, sem 
ríkisstjórnin og Alusuisse kunna að verða ásátt um. 

38. gr. 

Breytingar á byggingar- og rekstrarkostnaði. 

Hækki eða lækki byggingar- eða rekstrarkostnaður bræðslunnar, Búrfellsvirkj- 
unar, hafnarinnar og hafnarmannvirkjanna eða annarra skyldra mannvirkja, að 
meira eða minna leyti og af hvaða ástæðu sem er, hvort sem fyrirsjáanlegt var 
eða ekki, skulu slíkar breytingar ekki verða forsenda að breytingum, umskiptum 
eða undanþágu frá neinum ákvæðum samnings þessa eða neins fylgisamninganna 
og skulu engin áhrif hafa á skuldbindingar aðila hans og þeirra. 

B. Óviðráðanleg öfl (force majeure). 

39. gr. 

Óviðráðanleg öfl (force majeure). 

Í samningi þessum og fylgisamningunum eru óviðráðanleg öfl (force majeure) 
hér með skilgreind þannig, að þau taki til ófriðar (hvort sem um stríðsyfirlýsingu 
er að ræða eða ekki), styrjaldaraðgerða, byltinga, uppreisna, uppþota, fjöldaupp- 
náms, múgæsinga, sprenginga, eldsvoða, jarðskjálfta, eldgosa, storma, flóðbylgja, 
flóða, ísa, þurrka, eldinga, sóttkvía, flutningabanna, almennrar stöðvunar á flutn-
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ingum eða siglingum, eða hvers kyns ámóta atvika, sem ekki er unnt að koma í 
veg fyrir eða hafa stjórn á með eðlilegum ráðum af hálfu aðila samnings þessa eða 
fylgisamninganna, og í þessu tilliti skulu óviðráðanleg öfl (force majeure) einnig 
taka til allsherjarverkfalla, staðbundinna verkfalla eða ámóta vinnutruflana á Ís- 

landi, sem aðili sá, er fyrir slíku verður, hefur ekki getað komið í veg fyrir eða haft 
stjórn á, enda þótt hann hafi beitt öllum eðlilegum ráðum, sem honum voru tiltæk, 
en eingöngu um þann tíma, sem aðilanum var ókleift að binda endi á ástandið með 
öllum slíkum ráðum, sem honum voru tiltæk. 

40. gr. 

Áhrif óviðráðanlegra afla (force majeure). 

40.01. Eigi skal misbrestur eða aðgerðarleysi af hálfu aðila samnings þessa eða 
fylgisamninganna á að efna nokkra skuldbindingu sína eða að framfylgja nokkrum 
skilmálum eða skilyrðum samnings þessa eða fylgisamninganna teljast vanefnd á 
slíkri skuldbindingu, skilmála eða skilyrði, ef og að því leyti, sem slíkur misbrestur 
eða aðgerðarleysi stafar af völdum óviðráðanlegra afla (force majeure). 

40.02. Ef svo vill til, að misbrestur eða aðgerðarleysi verður af völdum óvið- 
ráðanlegra afla (force majeure), þá skulu skuldbindingar þær samkvæmt samningi 
þessum og fylgisamningunum og skilmálar þeir og skilyrði sömu samninga, sem eigi 
er unnt að efna sökum misbrests eða aðgerðarleysis, teljast hafa verið óvirk, á 
meðan slíkur misbrestur eða aðgerðarleysi varir, og án takmörkunar á almennu gildi 
þess, sem að framan greinir, og án þess að takmarka eða draga úr nokkrum beinum 
ákvæðum samnings þessa eða fylgisamninganna varðandi óviðráðanleg öfl: 

a) ef slík óviðráðanleg öfl (force majeure) eru völd að truflun á því, að hlítt 
sé úrskurði eða dómi, sem vísað er til í málsgr. 41.02 a) iv) eða 41.02 b) iv), þá 

skulu tímatakmörk þau, sem tilgreind eru í slíkum úrskurði eða dómi varðandi slíka 
fullnægju hans (nema slíkur úrskurður eða dómur geri sérstaklega ráð fyrir slíku 
tilviki) framlengjast til jafns við tímalengd þeirra tafa, sem orsakast af völdum 
slíkra óviðráðanlegra afla (force majeure); 

b) ef ISAL hefur látið undir höfuð leggjast að ljúka við fyrsta áfanga bræðsl- 
unnar, fyrri stækkun bræðslunnar eða síðari stækkun bræðslunnar, á eða fyrir AR 1, 
AR IH eða AR III, eftir því sem við á, og ef þær framkvæmdir, sem nauðsynlegar 
eru til að ljúka við sérhvern slíkan áfanga eða stækkun, verða síðan fyrir töfum af 
völdum slíkra óviðráðanlegra afla (force majeure), þá skal það tveggja ára tímabil, 
sem við á og vísað er til í málsgr. 41.02 a) i), framlengt til jafns við tímalengd þeirra 
tafa, sem slík óviðráðanleg öfl (force majeure) hafa valdið; 

ce) ef Landsvirkjun hefur látið undir höfuð leggjast að sjá ISAL fyrir samn- 
ingsbundnu rafmagni á eða fyrir AR I, AR II eða AR III, eftir því sem við á, og ef 
byggingarframkvæmdir við Búrfellsvirkjun verða síðan fyrir töfum af völdum slíkra 
óviðráðanlegra afla (force majeure), þá skal það tveggja ára tímabil, sem við á og 
vísað er til í málsgr. 41.02 b) i), framlengt til jafns við tímalengd þeirra tafa, sem slík 
óviðráðanleg öfl hafa valdið; og 

d) ef slík óviðráðanleg öfl (force majeure) valda töf á því, að bætt verði úr 
hvers konar riftunarvanefnd innan þess sextíu daga tímabils (eftir tilkynningu), 
sem vísað er til í málsgr. 41.03, þá skal slíkt sextíu daga tímabil framlengt til jafns 
við tímalengd þeirra tafa, sem slík óviðráðanleg öfl hafa valdið. 

40.03. Sá aðili, sem bera vill fyrir sig óviðráðanleg öfl (force majeure) sam- 
kvæmt þessari grein, skal hafa sönnunarbyrði um tilvist slíkra óviðráðanlegra afla. 
Misbrestur eða aðgerðarleysi skal, að því er grein þessa varðar, því aðeins talið hafa 
orsakazt af óviðráðanlegum öflum (force majeure), að sá aðili, sem hlut á að slíkum 
misbresti eða aðgerðarleysi, sanni a) að misbrestur hans eða aðgerðarleysi sé bein 
afleiðing af óviðráðanlegum öflum (force majeure), eins og þau eru skilgreind í 
39. gr, og b) að sá aðili, sem hlut á að slíkum misbresti eða aðgerðarleysi, hafi
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sýnt hæfilega aðgæzlu og gripið til allra þeirra ráða annarra, sem eðlileg mega 
teljast, til þess að forðast slíkan misbrest eða aðgerðarleysi. 

40.04. Ef svo vill til, að misbrestur eða aðgerðarleysi af hálfu eins aðila, sem 
orsakast af völdum óviðráðanlegra afla (force majeure), geri öðrum aðila ókleift að 
efna skuldbindingar sínar samkvæmt samningi þessum eða fylgisamningunum, að 
öllu eða einhverju leyti og sá aðili, sem fyrir þessu verður, sannar a) að slík van- 
efnd sé bein afleiðing af misbresti eða aðgerðarleysi hins aðilans og b) að sá aðili, sem 
fyrir þessu verður, hafi sýnt hæfilega aðgæzlu og gripið til allra þeirra ráða annarra, 
sem eðlileg mega teljast, til að forðast slíka vanefnd, þá skal slík vanefnd af hans 
hálfu einnig talin hafa orðið af völdum óviðráðanlegra afla, að því er tekur til 
ákvæða þessarar greinar. 

40.05. Ríkisstjórnin eða Alusuisse, eftir því sem við á, skulu þegar tilkynna 
hvort öðru um óviðráðanleg öfl (force majeure), sem valda einhverjum misbresti 

eða aðgerðarleysi við efndir á skuldbindingum samkvæmt samningi þessum eða 
fylgisamningunum, af hálfu ríkisstjórnarinnar, Landsvirkjunar eða kaupstaðarins, 
annars vegar, og Alusuisse og ISAL, hins vegar, og skulu þau á sama hátt tilkynna 
þetta þeim aðilum, sem taldir eru í 53. gr. samnings þessa. 

40.06. Sérhverjum aðila að samningi þessum eða fylgisamningunum, sem á verð- 
ur misbrestur eða aðgerðarleysi í því að efna að öllu eða einhverju leyti skuldbinding- 
ar sínar samkvæmt samningi þessum eða fylgisamningunum sökum óviðráðanlegra 
afla (force majeure), skal skylt að gera allt, sem í hans valdi stendur, til þess að draga 
úr áhrifum slíks misbrests eða aðgerðarleysis á fullar efndir skuldbindinga sinna. 
Þá skal hann og, jafnskjótt og hinna óviðráðanlegu afla (force majeure) gætir 
ekki lengur, beita öllum eðlilegum ráðum, sem á hans valdi eru, til að hefja á ný, 
og með minnstu mögulegum töfum, efndir á slíkum skuldbindingum. 

40.07. Fari svo, að Búrfellsvirkjun eða bræðslan hafi verið með öllu eða að 

verulegu leyti eyðilögð af völdum óviðráðanlegra afla (force majeure), ber ríkis- 
stjórninni og Landsvirkjun, annars vegar, og Alusuisse og ÍSAL, hins vegar, eftir 
því sem við á, skylda til að endurnýja slík mannvirki, nema óhagkvæmt væri eða 
fjárhagslega óheppilegt að ráðast í það. Aðilar þeir, sem fyrir slíku óláni verða, 
skulu eftir sem áður beita öllum eðlilegum ráðum til þess að gera tjón hinna aðil- 
anna af þessum sökum sem allra minnst. 

C. Vanefndir, riftun og stöðvanir. 

41. gr. 

Takmörkun á rétti til riftunar. 

41.01. Vanefnd af hálfu sérhvers aðila, eins og þeir eru skilgreindir hér á 
eftir, á því að framkvæma eða halda sérhverja skuldbindingu, skilmála og skil- 
yrði, sem hann á að halda eða framfylgja samkvæmt ákvæðum samnings þessa, eða 
fylgisamninganna, skal ekki, nema svo sé beinlínis kveðið á um í þessari grein eða 
sérstöku ákvæði samnings þessa eða fylgisamninganna, veita nokkurn rétt til rift- 
unar af hálfu nokkurs annars aðila. 

Að því er varðar ákvæði þessarar greinar, 42. gr. og 43. gr., skal hugtakið aðili 
merkja ríkisstjórnina, Alusuisse, Landsvirkjun, ISAL og kaupstaðinn, eftir því sem 
efnis- og orðasamband leyfir og gefur tilefni til. 

41.02. Með þeim takmörkunum, sem leiðir af 39. gr., 40. gr. og málsgr. 41.03, 
skulu vanefndir á því að framkvæma eða halda þær skuldbindingar, skilmála eða 
skildaga, sem lýst er hér á eftir, er vara tilgreint tímabil (en hverjar slíkar van- 
efndir, sem vara tilgreint tímabil, skulu teljast „riftunarvanefndir“, að því er varðar 
ákvæði greinar þessarar, 42. gr. og 43. gr.), og einungis slíkar vanefndir, er vara 
þann tíma, skulu veita rétt til riftunar, sem beita má á þann hátt og með þeim 

2 
áhrifum, sem kveðið er á um hér á eftir:
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i) 

ii) 

iii) 

a) Riftunarvanefndir af hálfu Alusuisse eða ISALs: 

Misbrestur af hálfu ISALs við lúkningu á fyrsta áfanga bræðslunnar, fyrri 
stækkun bræðslunnar, eða síðari stækkun bræðslunnar, eftir því sem við á, inn- 
an tveggja ára frá hverjum af AR 1, AR II eða AR III að telja; 
vanefndir á greiðslu fjár, sem ISAL skuldar samkvæmt ákvæðum samnings 
þessa, rafmagnssamningsins eða hafnar- og lóðarsamningsins um tímabil, sem 
nemur 90 dögum eftir að slík greiðsla féll í gjalddaga, eða, ef Alusuisse hefur, 
á þessu 90 daga tímabili, sent ríkisstjórninni skriflega tilkynningu (afrit af 
henni skal einnig sent þeim aðilum öðrum, sem tilgreindir eru í 53. gr.) þess 
efnis, að hafin séu og yfir standi gjaldþrotaskipti, greiðsluþrot, endurskipu- 
lagning eða álíka aðgerðir gegn eða af hálfu Alusuisse eða varðandi veru- 
legan hluta af eignum þess, eða að félagið hafi viðurkennt greiðsluþrot sín í 
þeim skilningi, að það geti eigi staðið við greiðsluskuldbindingar sínar, eftir 
því sem þær falla í gjalddaga, þá skal tilgreint 90 daga tímabil framlengjast 
um 90 daga til viðbótar; 

sérhver vanefnd á því, sem máli skiptir, að framkvæma eða halda ein- 

hverja skuldbindingu, skilmála eða skildaga, samkv. málsgr. 22.01, málsgr. 
22.02 eða málsgr. 24.03, sem varir óbætt um sex mánaða tíma eftir að ríkisstjórnin 
hefur sent Alusuisse tilkynningu, þar sem slík vanefnd er skilgreind og þess 
krafizt, að úr verði bætt; 

iv) misbrestur af hálfu Alusuisse eða ISALs við að fullnægja úrskurði gerðardóms 
eða dómstóls, sem kveðinn er upp samkvæmt 46. gr. eða 47. gr. samnings þessa, 
innan þeirra tímatakmarka, sem ákveðin eru í slíkum úrskurði eða dómi, hvort 

sem slíkur úrskurður eða dómur hefur risið út af eða verið byggður á riftunar- 
vanefndum eða ekki. 
b) Riftunarvanefndir af hálfu ríkisstjórnarinnar, Landsvirkjunar eða kaup- 

staðarins: 

i) 

ii) 

iil) 

Misbrestur á því af hálfu Landsvirkjunar að gera tiltækt í byrjun, samkvæmt 
rafmagnssamningnum, það samningsbundna rafmagn, sem þarf til fyrsta áfanga 
bræðslunnar, fyrri stækkunar bræðslunnar eða síðari stækkunar bræðslunnar, 

eftir því sem við á, innan tveggja ára frá hverjum af AR 1, AR HH eða AR III að 
telja; 
eftir að Landsvirkjun hefur gert tiltækt, samkvæmt rafmagnssamningnum, það 
samningsbundna rafmagn, sem þarf til einhvers ákveðins áfanga bræðslunnar, 
vanefnd af hálfu Landsvirkjunar á þeirri skuldbindingu sinni samkvæmt raf- 
magnssamningnum, að hafa samningsbundið rafmagn tiltækt fyrir slíkan áfanga 
bræðslunnar, ef sú vanefnd varir dag hvern í 90 daga samfellt; 

sérhver vanefnd á því, sem máli skiptir að framkvæma eða halda einhverja þeirra 
skuldbindinga, skilmála eða skilyrða, sem greinir í 36. gr., er varir óbætt um 6 
mánaða skeið eftir að Alusuisse hefur sent ríkisstjórninni skriflega tilkynningu, 
er tilgreini slíka vanefnd og krefjist þess, að úr henni verði bætt; 

iv) misbrestur af hálfu ríkisstjórnarinnar, Landsvirkjunar eða kaupstaðarins við að 
fullnægja úrskurði gerðardóms eða dómstóls, sem kveðinn er upp samkv. 46. gr. 
eða 47. gr. samnings þessa, innan þeirra tímatakmarka, sem ákveðin eru í slíkum 
úrskurði eða dómi, hvort sem slíkur úrskurður eða dómur hefur risið út af eða 
verið byggður á riftunarvanefndum eða ekki. 

41.03. Nú vill svo til, að riftunarvanefnd á sér stað og úr henni hefur ekki 
verið bætt innan 60 daga frá því, að tilkynning hefur réttilega verið send hverjum 
þeim aðila, sem vanefndinni veldur (afrit af tilkynningunni skal einnig senda 
til hvers af þeim aðilum, sem nefndir eru í 53. gr.) af hálfu aðila, sem eigi er að 
vanefnd valdur, þar sem skýrt er frá því framkvæmda- eða aðgerðarleysi, sem 
hin meinta riftunarvanefnd byggist á, þá skal Alusuisse, ef vanefndin er af hálfu 
ríkisstjórnarinnar, Landsvirkjunar eða kaupstaðarins, eða ríkisstjórninni, ef Alu-
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suisse eða ÍSAL eru völd að henni, heimilt að gefa út yfirlýsingu, en afrit af henni 
skal sent hverjum þeim aðila, sem valdur er að vanefndinni, og hverjum þeim 
aðila öðrum, sem nefndur er í 53. gr., þar sem þessum samningi er rift, frá dag- 
setningu þeirrar yfirlýsingar að telja; þó að því tilskildu (nema um sé að ræða 
riftunarvanefndir þær, sem vísað er til í tölulið iv) í staflið a) eða tölulið iv) í 

staflið b) í málsgr. 41.02), að ef sá aðili eða þeir aðilar, sem valdir eru að vanefnd- 

inni, hafa þann dag, sem hinu 60 daga tímabili lýkur, eða fyrr, véfengt slíkan rétt 
til riftunar og krafizt þess, að málinu verði vísað til dómstóla eða það lagt í gerð, 
skal málinu vísað til dómstóla eða gerðardóms samkv. ákvæðum 46. gr. og 47. gr., og 
skal þá samningi þessum því aðeins rift, að dómur dómstóls eða úrskurður serðar- 
dóms kveði svo á, að réttur til slíkrar riftunar sé fyrir hendi. Sérhver slíkur dómur 
eða úrskurður skal kveða á um þær skaðabætur, ef nokkrar eru, sem sá aðili eða 
þeir aðilar, sem valdir eru að vanefndinni, skulu bera ábyrgð á af völdum athafnar 
þeirrar eða athafnaleysis (með fyrirvara um sérhverja sérstaka undanþágu frá eða 
takmörkun á ábyrgð samkvæmt samningi þessum, rafmagnssamningnum, hafnar- 
og lóðarsamningnum eða samningnum um framkvæmdatryggingu), sem til slíkrar 
riftunar leiddi, og skulu þær skaðabætur felldar á þann aðila, sem ábyrgur er 
fyrir þeim. 

42. gr. 

Takmörkun á stöðvunarrétti. 

42.01. Ef ekki er öðruvísi ákveðið í samningi þessum eða fylgisamningunum, 
skal farið eftir ákvæðum þessarar greinar um rétt hvers aðila um sig til að stöðva 
efndir á einhverri þeirra skuldbindinga, skilmála eða skilyrða, sem honum ber að 
framkvæma eða halda samkvæmt sömu samningum, sökum vanefndar einhvers ann- 
ars aðila á einhverri þeirra skuldbindinga, skilmála eða skildaga, sem honum ber að 

efna samkvæmt sömu samningum. 

42.02. Nú eiga sér stað vanefndir eða meintar vanefndir af hálfu einhvers aðila, 
sem fólgnar eru í því, að hann framkvæmir ekki eða heldur einhverjar þær skuld- 
bindingar, skilmála eða skildaga, sem hann á að efna samkvæmt ákvæðum samnings 
þessa eða fylgisamninganna, þá skal hverjum aðila öðrum, sem slíkar vanefndir 
bitna á, vera heimilt, án þess að grípa til málshöfðunar samkvæmt ákvæðum málsgr. 

42.03, eða 46. gr. eða 47. gr., að láta af því að efna einhverja skuldbindingu, skilmála 
eða skildaga, sem hann á að efna samkvæmt ákvæðum sömu samninga, þegar atvik 
þau, sem hér er lýst, eiga við: 

A) Þegar um er að ræða einhverjar slíkar vanefndir eða meintar vanefndir, að 
sá aðilinn, sem fyrir þeim verður, álítur að eðlileg nauðsyn sé til stöðvunar á efnd- 
um einhverrar skuldbindingar, skilmála eða skildaga af hans hálfu til þess að koma 
í veg fyrir eða draga úr 1) verulegu tjóni, sem sá aðili, er fyrir slíku verður, telur 
eðlilega ástæðu til að ætla, að átt geti sér stað sökum slíkra vanefnda á eignum hans 
eða hagsmunum, eða ii) verulegri ábyrgð, sem slíkur aðili telur eðlilega ástæðu til 
að ætla að hann geti bakað sér gagnvart öðrum sökum slíkra vanefnda, þá skal þol- 
anda vanefndanna (eftir að hann hefur sent tilkynningu um fyrirhugaða stöðvun til 
þess aðilans, sem vanefndunum veldur) vera heimilt að stöðva slíkar framkvæmdir 
eða láta af efndum að því marki, sem sanngjarnt má teljast, til þess að koma í veg 
fyrir eða draga úr slíku tjóni eða ábyrgð. 

B) Eigi sér stað vanefndir á að framkvæma eða halda einhverja eftirfarandi 
skuldbindingu, skilmála eða skildaga, er halda áfram það tímabil, sem tilgreint er, 
og hvorki tilvist slíkra vanefnda né áframhald þeirra tilgreint tímabil er véfengt 
af hálfu þess aðilans, sem vanefndum veldur, samkvæmt því sem tilgreint er hér 
á eftir: 

a) Vanefndir Alusuisse eða ISALs: 
i) Sérhver riftunarvanefnd, sem lýst er í tölulið 1), iii) eða iv) í málsgr. 41.02 a) 

(um það tímabil, sem þar er tilgreint);
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ii) vanefndir á greiðslum, sem ISAL skuldar samkvæmt ákvæðum samnings þessa, 
rafmagnssamningsins eða hafnar- og lóðarsamningsins, um 45 daga tímabil eftir 
að slíkar greiðslur féllu í gjalddaga; 

b) vanefndir af hálfu ríkisstjórnarinnar, Landsvirkjunar eða kaupstaðarins: 

i) Sérhver riftunarvanefnd, sem lýst er í töluliðum i), iii) eða iv) í málsgr. 41.02 
b) (um það tímabil, sem þar er tilgreint); 

ii) vanefnd Landsvirkjunar, sem lýst er í tölulið ii) í málsgr. 41.02 Þ), ef slík 
vanefnd varir dag hvern í 45 daga samfleytt; 

þá skal hver sá aðili annar, sem fyrir slíku verður, hafa rétt til þess að stöðva 

framkvæmdir eða hætta að framfylgja einhverjum af þeim skuldbindingum, skil- 
málum eða skildögum, sem hann á að framkvæma eða framfylgja, nema því aðeins 
og þar til tilvist slíkra vanefnda, eða áframhald þeirra tilgreint tímabil, hefur verið 
véfengt í góðri trú af hálfu þess aðila, sem þeim veldur, með því að hefja í tæka tíð 
málssókn fyrir dómstólum eða gerðardómi samkvæmt ákvæðum 46. gr. og 47. gr. 

Sá réttur til stöðvunar, sem kveðið er á um í staflið A) í þessari málsgrein, 

er háður þeirri takmörkun, að ef dómstóll eða gerðardómur úrskurðar að slík stöðv- 

un hafi ekki verið réttlætanleg samkvæmt ákvæði téðs stafliðs A), þá skal dóm- 
stólnum eða gerðardóminum heimilt að gera þeim aðilanum, sem stöðvað hefur 
framkvæmdir, skylt að greiða skaðabætur vegna slíkrar stöðvunar, eftir því sem 
dómurinn telur hæfilegt, og má dómurinn jafnframt mæla svo fyrir, að sá aðili 
hefji á ný efndir skuldbindinga sinna. 

42.03. Án þess að takmarka rétt til stöðvunar samkvæmt málsgr. 49.02, ef til 
vanefnda eða meintra vanefnda kemur af hálfu einhvers aðila við að framkvæma 
eða halda einhverja af þeim skuldbindingum, skilmálum eða skildögum, sem sá aðili 
hefur tekizt á hendur samkvæmt ákvæðum samnings þessa eða fylgisamninganna 
(annarra en vanefnda þeirra, sem getið er í staflið B) í málsgr. 42.02), þá skal hver 
sá aðili annar, sem verður fyrir slíkum vanefndum, ef 

i) hann lítur svo á að stöðvun á efndum einhverrar skuldbindingar, skilmála eða 

skildaga, sem hann á að efna samkvæmt ákvæðum þessa samnings eða fylgi- 
samninganna, sé réttlætanleg (með tilliti til eðlis, tímalensdar og umfangs van- 
efndarinnar og eðlis og umfangs hinnar fyrirhuguðu stöðvunar), og 

ii) hann hefur í tæka tíð sent tilkynningu til bráðabirgða til þess aðilans, sem 
vanefndunum veldur, um þá ætlan sína að stöðva slíkar efndir, 

og svo fremi sem ekki hefur verið bætt úr vanefndunum eftir móttöku slíkrar bráða- 
birgðatilkynningar, leggja málið í gerð á þann hátt og í þeim tilgangi, sem tilgreindur 
er í þessari málsgrein (42.03), til þess að fá skorið úr um rétt sinn til að stöðva 
slíkar efndir. 

Slík gerð skal framkvæmd af gerðardómara, sem hvorki er svissneskur né 

íslenzkur þegn, skipuðum með samkomulagi milli ríkisstjórnarinnar og Alusuisse 
innan 20 daga frá því að bráðabirgðatilkynningin er gefin út. Nú kemur ríkis- 
stjórnin og Alusuisse sér ekki saman um skipun dómara, innan tiltekins tíma, og skal 

hann þá skipaður, ef ríkisstjórnin og Alusuisse óska þess, af forseta alþjóða- 
dómsins í Haag. Nú vill svo til, að forseti alþjóðadómstólsins er annað hvort sviss- 
neskur eða íslenzkur ríkisborgari eða hefst ekki handa eða getur það ekki af einhverri 
ástæðu, og skal dómarinn þá skipaður af varaforseta alþjóðadómstólsins. Innan 
45 daga frá því að hann er skipaður, skal dómarinn kveða upp úrskurð um það, 

hvort fyrirhuguð stöðvun á efndum sé réttlætanleg, með tilliti til eðlis, tímalengdar 
og umfangs slíkra vanefnda, og eðlis og umfangs hinnar fyrirhuguðu stöðvunar. Ef 
úrskurður dómarans liggur eigi fyrir innan fyrrgreindra 45 daga, þá skal þeim aðila, 
sem verður fyrir vanefndunum, heimilt að stöðva efndir eftir því sem tilgreint er 
í téðri tilkynningu, og má hann halda slíkri stöðvun áfram, nema því aðeins og þar 
til sá aðili, sem valdur er að vanefndunum, hefur framkvæmdir að nýju, eða þar til 
dómarinn lætur önnur fyrirmæli frá sér fara.
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Nú úrskurðar dómarinn að hin fyrirhugaða stöðvun af hálfu þess aðila, sem 
fyrir vanefndunum verður, sé réttlætanleg, þá skal sá hinn sami aðili mega hefja 
stöðvun eða, ef hann hefur þegar hafið slíka stöðvun, þá skal honum heimilt að 

halda henni áfram. Nú úrskurðar dómarinn að hin fyrirhugaða stöðvun sé ekki 
réttlætanleg, og skal hann þá gefa þeim aðila, sem fyrir vanefndum hefur orðið, 
fyrirmæli um að hefja ekki fyrirhugaða stöðvun eða, ef slík stöðvun er þegar hafin, 
að hefja á nýjan leik efndir á skuldbindingum sínum. 

Hvenær sem er áður en, og eigi síðar en 90 dögum eftir að dómarinn hefur 
kveðið upp úrskurð sinn, getur annað hvort ríkisstjórnin eða Alusuisse óskað þess, 
að komið verði á fót gerðardómi, er skipaður sé samkvæmt ákvæðum 47. greinar. 
Skulu gerðardómendur þá skipaðir samkvæmt ákvæðum málsgr. 47.02, að því 
tilskildu þó, að dómari sá, sem skipaður er samkvæmt ákvæðum þessarar málsgr. 
(42.03) sé þriðji dómandi slíks gerðardóms. Gerðardómurinn skal meta það tjón, 
sem hvers konar vanefndir eða stöðvanir af hálfu aðila hafa orsakað, á þann 
hátt, sem dómurinn telur hæfilegt. Þá skal gerðardómurinn jafnframt mega veita 
sérhverja frekari viðeigandi leiðréttingu mála, samkvæmt ákvæðum málsgr. 47.04. 

Ákvæði þessarar málsgr. (42.03) skulu teljast viðauki við ákvæði 46. gr. og 47. 
greinar, en eigi koma í stað þeirra. 

43. gr. 

Skaðabætur og aðrar bætur. 

43.01. Þótt einhver aðili notfæri sér réttinn til að leita eftir fébótum, vegna 
þess að eigi hafi verið framkvæmd eða haldin einhver skuldbinding, skilmáli 
eða skildagi, sem framkvæma skal eða standa við samkvæmt samningi þessum 
eða einhverjum fylgisamninganna, skal það ekki verða til þess að firra þann aðila 
rétti til að rifta samningi þessum, ef og þegar slíkar vanefndir annars aðila leiða 
til riftunarheimildar eða réttar til þess að stöðva efndir á einhverri skuldbindingu, 
skilmála eða skildaga samkvæmt samningi þessum eða einhverjum fylgisamning- 
anna, svo sem ráð er fyrir gert í 42. gr., og eigi skal vanefndaraðili í neinu tilviki 
losna undan skaðabótaskyldu vegna þess, að slíkum rétti til riftunar samnings eða 
stöðvunar á efndum hefur verið beitt. 

43.02. Ef eigi hefur verið staðið við skuldbindingu, skilmála eða skildaga af 
hálfu einhvers aðila, hvort sem þær vanefndir hafa leitt til riftunarheimildar á 
samningi þessum eða réttar til að stöðva efndir, svo sem ráð er gert fyrir í 42. gr., 
eða ekki, skal sá aðili, sem eigi á sök, eiga rétt á skaðabótum eða leiðréttingu, þar á 
meðal, en ekki takmarkað við, lögbann eða beinar efndir, eða annarri viðeigandi leið- 

réttingu (að áskildri sérhverri undanþágu frá eða takmörkun á ábyrgð, sem greinir 
í samningi þessum, rafmagnssamningnum, hafnar- og lóðarsamningnum eða samn- 
ingnum um framkvæmdatryggingu). 

43.03. Ef efndir af hálfu eins aðila í annars stað eru viðeigandi og gerlegar, 
má bæta úr sérhverri vanefnd af hálfu einhvers aðila þannig, að sá eða þeir aðilar, 
sem ekki eru valdir að vanefndinni, láti efna þá skuldbindingu, skilmála eða skilyrði, 
sem um er að ræða, en kostnað af því og útgjöld skal vanefndaraðilinn bera. Ef 
vanefndaraðilinn greiðir ekki eða gerir ráðstafanir til að greiða skilvíslega slíkan 
kostnað og útgjöld að kröfu þess aðila, sem þannig hefur séð um efndir í hans 
stað, skal vísa málinu til dómstóls eða gerðardóms samkvæmt ákvæðum 46. gr. og 
47. greinar samnings þessa og skal dómstóllinn eða gerðardómurinn ákveða og meta 
slíkan kostnað og útgjöld svo og hvers kyns skaðabætur, sem hljótast af vanskilum 
á þeim. 

44. gr. 

Riftun vegna óviðráðanlegra afla (force majeure). 

Ef Búrfellsvirkjun eða bræðslan hefur algjörlega eða að mestu leyti verið eyði- 
lögð vegna óviðráðanlegra afla (force majeure), þá skal ríkisstjórninni eða Lands-
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virkjun, annars vegar, eða Alusuisse og ÍSAL, hins vegar, eftir því sem við á, ekki 
bera skylda til þess að endurnýja slík mannvirki samkvæmt ákvæðum málsgr. 40.07, 

og skal sá aðili að samningi þessum, sem óviðráðanleg öfl (force majeure) hafa 
ekki áhrif á, eiga rétt á að rifta samningi þessum með yfirlýsingu til gagnaðilans 
og til sérhvers þess aðila, sem nefndur er í 53. gr. samnings þessa, frá dagsetningu 
slíkrar yfirlýsingar að telja. 

D. Lög, sem fara skal eftir, deilur og gerð. 

45. gr. 

Lög þau, sem fara skal eftir. 

Samning þennan ber að skýra, túlka og framkvæma samkvæmt ákvæðum 
hans, aðalsamningsins og hinna fylgiskjalanna, eftir því sem unnt er, og að 
öðru leyti fer um skýringu, túlkun og framkvæmd, gildi og áhrif samnings þessa, 
að Íslenzkum lögum og þeim reglum þjóðaréttar, sem við kunna að eiga, þar á 
meðal þeim grundvallarreglum laga, sem almennt eru viðurkenndar af siðmennt- 
uðum þjóðum. 

46. gr. 

Deilur. 

Ef nokkur deila rís milli aðila samnings þessa og samningsins um fram- 
kvæmdatryggingu, milli aðila rafmagnssamningsins, milli aðila hafnar- og lóðar- 
samningsins, eða milli ríkisstjórnarinnar, annars vegar, og Alusuisse eða ÍSAL, hins 
vegar, varðandi aðstoðarsamningana (eða milli minnihluta hluthafa, annars vegar, 

og ríkisstjórnarinnar, Landsvirkjunar eða kaupstaðarins, hins vegar), varðandi skýr- 
ingu, túlkun eða framkvæmd eða um gildi eða áhrif samnings þessa eða fylgiskjal- 
anna, eða varðandi réttindi eða skuldbindingar aðila (þar á meðal sérhvers minni- 
hluta hluthafa að því er grein þessa og 47. grein varðar) að samningi þessum eða 
fylgiskjölunum, á gildistíma samnings þessa eða að honum loknum, þá skulu slíkir 
aðilar í góðri trú reyna að jafna ágreining sinn á vinsamlegan hátt. Ef ekki 
tekst með slíkum tilraunum að komast að samkomulagi, geta ríkisstjórnin, annars 
vegar, og Alusuisse, hins vegar, samið um að vísa deilunni til íslenzkra dómstóla 
eða íslenzks gerðardóms til endanlegrar ákvörðunar, og náist eigi samkomulag, skal 
ríkisstjórnin eða Alusuisse, eftir því sem við á, vísa slíkri deilu til alþjóðlegs gerðar- 
dóms samkvæmt ákvæðum 47. gr. Það er ekki ætlun aðila samnings þessa að leita 
til alþjóðlegs gerðardóms til að jafna neina deilu, sem eigi varðar verulegar fjár- 
hæðir eða mikilsverð málefni. 

47. gr. 

Alþjóðleg gerð. 

47.01. Verði sáttmáli um málamiðlun í fjárfestingardeilum milli ríkja og þegna 
annarra ríkja, dags. 18. marz 1965 („SID-samþykktin“) samþykktur og fullgiltur af 
ríkisstjórninni og ríkisstjórn Svissneska sambandslýðveldisins, án fyrirvara eða 
skilyrða, ber ríkisstjórninni og Alusuisse, með beggja samþykki, að leggja í gerð 
hjá Alþjóðastofnuninni til lausnar fjárfestingardeilum (,„„SID-stofnunin“) sérhverja 
deilu, sem hún á lögsögu yfir, og rís út af samningi þessum eða fylgisamningunum, 
og gildi þá gerðarmálsmeðferð SID-samþykktarinnar og reglur SID-stofnunarinnar. 
Samkvæmt 25. gr. 2) b) SID-sáttmálans fallast ríkisstjórnin og Alusuisse á, að litið 

sé á ISAL sem svissneskan þegn í merkingu nefnds sáttmála. Samkvæmt 25. gr. 1) 
SID-sáttmálans tilnefnir ríkisstjórnin hér með Landsvirkjun sem ríkisstofnun í 
merkingu nefnds sáttmála. 

47.02. Eigi SID-samþykktin ekki við um deilumál, getur ríkisstjórnin eða Alu- 
suisse leitað alþjóðlegrar gerðar, með tilkynningu til þeirra aðila, sem greinir í 53. gr. 
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samnings þessa, þar sem gerð er grein fyrir máli því, er gerðar er beiðzt um. 
Slíka gerð framkvæmi þriggja manna gerðardómur og velur ríkisstjórnin einn 
þeirra, Alusuisse annan og ríkisstjórnin og Alusuisse sameiginlega hinn þriðja. 
Þriðji gerðardómsmaðurinn skal hvorki vera svissneskur né íslenzkur ríkisborgari. 
Geti ríkisstjórnin og Alusuisse ekki komið sér saman um skipan þriðja gerðar- 
dómsmannsins, skal hann skipaður, að beiðni annars hvors, af hendi forseta alþjóða- 

dómstólsins í Haag („alþjóðadómstóllinn“). Skipi ríkisstjórnin eða Alusuisse ekki sinn 
serðardómsmann, eða tilkynni ekki hinum aðilanum um skipunina innan sextíu 
daga, áður en málsmeðferð hefúist, ber hinum aðilanum réttur til að beiðast þess, 
að forseti alþjóðadómstólsins skipi annan gerðardómsmann, og skipi ríkisstjórnin 
og Alnsuisse eigi þriðja gerðardómsmann innan sextíu daga, skinar forseti alþjóða- 
dómstólsins hann. Ef forseti albjóðadómstólsins er annað hvort svissneskur eða ís- 
lenzkur ríkisborgari, eða hefst ekki handa af einhverjum ástæðum eða setur það 
ekki, skal varaforseti alþjóðadómstólsins hafa skipunarvaldið. 

47.03. Gerðarmálsmeðferð sú, sem greinir í reglum SID-stofnunarinnar og IV. 
kafla og V. kafla SIÐD-samþykktarinnar, skal gilda um gerðardóm samkvæmt málsgr. 
47.02, að svo miklu leyti. sem hún er ekki í ósamræmi við ákvæði greinar þessarar. 
Vettvangur gerðar skal fara eftir samkomulagi gerðardómsmanna, en vera í Haag, 
náist ekki samkomulag um það atriði, eða í Genf í Sviss, ef ríkisstjórnin krefst þess. 
Meiri hluti atkvæða innan gerðardómsins skal ráða um sérhverja ákvörðun og 
úrskurð dómsins. Gerðardómurinn skal sjálfur kveða á um valdsvið sitt og skal 
hann ákveða, á hvaða tungumáli málfntningur skal fara fram fyrir dóminum. Í 
úrskurði gerðardóms skal skriflega serð srein fyrir forsendum og lokaniðurstaðan 
skal vera endanleg og bindandi fyrir aðila samnings þessa og fylsisamninganna og 
fyrir sérhvern þann, sem rétt á til meðalgönsu í slíkum serðardómsmálum, sem 
væri hún endanlegur dómur æðsta dómstóls á Íslandi eða í Sviss. Aðilar samnings 

Þessa og allir framangreindir aðilar skulu fullnægja niðurstöðunni í góðri trú. 
Hvenær sem við á, skulu úrskurðir serðardóms samkvæmt þessari málsgrein til- 
taka, á hvaða tíma beri að fullnægja þeim. 

47.04. Gerðardómurinn, sem til er stofnað samkvæmt málsgr. 47.01 eða 47.09, 

má kveða upp bráðabirgðaúrskurð og veita bráðabirgðaúrlausn á meðan endanleg 
ákvörðun um lausn deilunnar liggur ekki fyrir, þar með talið en eigi takmarkað við 
að einhver aðili skuli þurfa eða láti hjá líða að srípa til einhverra aðgerða, eða 
heimila einhverjum aðila að stöðva framkvæmd skuldbindinga. 

47.05. Ef viðurkennt er með úrskurði gerðardóms, samkvæmt þessari grein, að 
krafa hafi verið réttmæt, má í úrskurðinum ákvarða hæfilegar bætur til handa 
Þeim aðila. sem kröfuna gerir. Kostnað við gerðardóminn skal ákvarða í samræmi 
við alþjóðlegar serðardómsvenjur. 

47.06, Að því er varðar ákvæði 46. gr. og 47. gr. geta Landsvirkjun og kaup- 
staðurinn, annars vegar, og dótturfélög Alusnisse, minnihluta hluthafa og ISAL, hins 
vegar, haft meðalsöngn og orðið aðilar að sérhverju gerðardómsmáli samkvæmt 46. 
gr. eða 47. gr., ef deila sú, sem lögð er í serð, varðar þá beinlínis. 

E. Ýmislegt. 

48. gr. 

Lagagildi og sildistökudagur. 

. 48.01. Þegar samningur þessi og samningurinn um framkvæmdatrygginsu hafa 
verið undirritaðir af ríkisstjórninni og Alusuisse, skal samningur þessi, ásamt afrit- 

um af viðfestum fylgiskjölum, svo og lagafrumvarpi þar að lútandi, lagður 
fyrir Albingi til staðfestingar og samþykktar. Að lokinni staðfestingu, og þegar 
öðrum löggjafaratriðum er lokið, og fullnægt er skilyrðum þeim, sem tilgreind eru í
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málsgr. 48.02, skal samningur þessi öðlast gildi (,„gildistökudagur“) og hafa laga- 
gildi á Íslandi, svo sem kveðið er á um í staðfestingarlögunum; að því tilskildu þó, 
að ef samningur þessi skyldi ekki öðlast gildi innan sex mánaða frá þeim degi að 
telja, sem ríkisstjórnin og Alusuisse undirrita samning þennan, þá skal samningur 
þessi og fylgisamningarnir renna út og úr gildi falla, og eigi koma til framkvæmda, 
ef annað hvort ríkisstjórnin eða Alusuisse óska þess. 

48.02. Skilyrði fyrir því, að samningur þessi öðlist gildi, eru sem hér segir: 
a) fullgild stofnun ISALs sem íslenzks félags samkvæmt ákvæðum samnings 

þessa; 

b) undirritun rafmagnssamningsins af hálfu Landsvirkjunar og ISALs; 
c) undirritun hafnar- og lóðarsamningsins af hálfu kaupstaðarins og ISALs; 
d) undirritun aðstoðarsamninganna af hálfu ISALs og Alusuisse; 
e) gildistaka lánssamnings milli Alþjóðabankans og Landsvirkjunar um lánsfé 

til Búrfellsvirkjunar. 

49. gr. 

Samningstímabil. 

49.01. Samningur þessi skal vera í gildi þar til tuttugu og fimm ár eru liðin frá 
AR 1. Eigi síðar en þremur árum áður en tuttugu og fimm ár eru liðin frá AR I 
(,valdegi“), getur annað hvort ríkisstjórnin eða Alusuisse kosið að framlengja samn- 
ingstímabilið, og þar með gildistíma fylgisamninganna, um tíu ár til viðbótar. Eigi 
síðar en þremur árum áður en þrjátíu og fimm ár eru liðin frá AR I (,valdegi“), 
getur annað hvort ríkisstjórnin eða Alusuisse á sama hátt kosið að framlengja 
gildistímabil samnings þessa, þar með talinn gildistíma fylgisamninganna um tíu ár 
til viðbótar. Ef ríkisstjórnin eða Alusuisse kjósa slíka framlengingu, skal sá aðili, 
sem það gerir, tilkynna það þeim aðilum, er nefnir í 53. gr. Viðeigandi tilkynning 
í tæka tíð skal teljast gild til að framlengja gildistíma samnings þessa og fylgi- 
samninganna þau tímabil, sem um getur, og er slíkt bindandi fyrir aðila samnings 
Þessa og fylgisamninganna. 

49.02. Eftir að samningur þessi og fylgisamningarnir renna út eða þeim er rift, 
skulu V. kafli og 33., 35., 45., 46., 47. og 50. gr. samnings þessa vera áfram í gildi að 
svo miklu leyti, sem nauðsynlegt er til að fullnægja þeim tilgangi, er þar greinir. 

50. gr. 

Réttindi að loknum samningstíma eða við riftun. 

Eftir að samningur þessi og fylgisamningarnir renna út eða þeim er rift, skulu 
allar fjárfestingar Alusuisse, sérhvers minnihluta hluthafa og ISALs vera áfram á 

þeirra nafni. Alusuisse skal þá eiga rétt á, ef það óskar þess, að leysa ISAL upp og 
slíta því. Ef ISAL er tekið til skipta, eða því slitið, annað hvort þegar þeir renna 
út eða þeim er rift, skal Alusuisse eða sérhverjum minnihluta hluthafa heimilað, 
innan tíu ára þar frá, að endurheimta: 

a) upphæð fjárfestinga sinna í ÍSAL og þann samansafnaða hagnað ISALs, sem 
er utan, Íslands; og . 

b) innkomið fé vegna sölu á eignum ISALs á Íslandi við skuldaskil, á því 
gengi, sem ákvarðað er í 16. gr. samnings þessa. 

ól. gr. 

Breytingar. 

Breytingar á samningi þessum skal eingöngu gera með viðbótarsamningi, sem 
ríkisstjórnin og Alusuisse gera skriflega sín í milli og Alþingi staðfestir, og þegar 
aðilum þeim, sem nefndir eru í 53. gr., hefur verið tilkynnt þar að lútandi.
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52. gr. 

Tungumál. 

Opinber tungumál samnings þessa eru íslenzka og enska, og skulu bæði málin 

jafngild. 

53. gr. 

Tilkynningar. 

Sérhver tilkynning, sem krafizt er eða heimiluð er samkvæmt samningi þessum 
eða rafmagnssamningnum, hafnar- og lóðarsamningnum eða aðstoðarsamningunum, 
skal vera skrifleg og send í ábyrgðarbréfi eða með símskeyti, sem staðfest skal með 
ábyrgðarbréfi (og öðlast gildi við póstlagningu bréfs eða afhendingu símskeytis á 
símstöð) til þeirra aðila á þau heimilisföng, sem skráð eru hér að neðan, eða til 
einhvers annars heimilisfangs, er tilkynnt hefur verið um skriflega af einhverjum 
eftirtalinna aðila til hinna: 

Ríkisstjórnin Iðnaðarmálaráðherra, 
Reykjavík, 
Íslandi. 

Alusuisse Swiss Aluminium Limited, 

Feldeggstrasse 4, 
P. O. Box 
8034 Zúrich, Sviss. 

Landsvirkjun Landsvirkjun, 

Reykjavík, 

Íslandi. 

Hafnarfjarðarkaupstaður Bæjarstjóri Hafnarfjarðar, 
Hafnarfirði, 

Íslandi. 

ISAL Íslenzka Álfélagið hf., 
Hafnarfirði, 

Íslandi. 

Alþjóðabankinn International Bank for Reconstruction 
and Development, 

1818 H Street, N. W., 
Washington, D. C., 20433, 

U.S.A. 

2 
Þeir aðilar, sem rétt eiga á að fá tilkynningar, sem krafizt er eða heimilaðar 

eru samkvæmt samningi þessum, eða fylgisamningunum, geta afsalað sér þeim 
rétti skriflega annað hvort fyrir eða eftir þann dag, sem krafizt er eða heimilað 
að senda slíka tilkynningu á. 

54. gr. 

Framsal. 

Réttindi eða skuldbindingar samkvæmt samningi þessum skulu eigi fram- 
seldar eða faldar öðrum af hálfu ríkisstjórnarinnar eða Alusuisse, án samþykkis 
hins aðilans að samningi þessum og tilkynningar til þeirra aðila, sem nefndir eru 
í 53. gr. samnings þessa, og sérhvert áformað framsal eða umboðsgjöf án slíks 
samþykkis hins samningsaðilans skal vera ógild og óvirk með öllu.
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55. gr. 

Heildarskilningur. 

Í samningi þessum og fylgiskjölunum felst heildarskilningur aðila að samningi 

þessum og fylgisamningunum og ber að taka þá fram yfir allar áður gerðar munn- 

legar eða skriflegar yfirlýsingar eða samninga. 

56. gr. 
Fyrirsagnir. 

Fyrirsagnir kafla og greina samnings þessa eru einungis ætlaðar til hagræðis 

við tilvísun, og skulu þær ekki hafa áhrif á túlkun samnings þessa. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hefur samningur þessi verið undirritaður fyrir hönd 

ríkisstjórnarinnar og Alusuisse þann dag, er í upphafi greinir. 

Fyrir RÍKISSTJÓRN ÍSLANDS 

Jóhann Hafstein 

iðnaðarmálaráðherra 

Fyrir SWISS ALUMINIUM LIMITED 

Emanuel R. Meyer 

forstjóri 

Paul H. Miller 

framkvæmdastjóri
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MASTER AGREEMENT 

AGREEMENT made as of the 28th day of March, 1966 

BETWEEN 
The Government of Iceland (hereinafter referred to as the “Government“) 

of the First Part 
AND 

Swiss Aluminium Limited (hereinafter referred to as “Alusuisse"), a company 
organized under the laws of Switzerland 

of the Second Part. 
Whereas the Industrial Development Committee, set up by the Minister 

of Industries on 5 May 1961, and the State Electricity Authority have over 
a period of years investigated the advantages of developing the hydroelectric 
potential of Iceland in connection with commercial users of power; 

Whereas Alusuisse, an integrated aluminium concern, has discussed with 
the Government the feasibility of establishing in Iceland an aluminium re- 
duction plant utilizing power from Icelandic sources on a long-term basis; 

Whereas the Act of the Althing Number 59, 20 May 1965, established 

Landsvirkjun (“The National Power Company“) and empowered it to con- 
struct a hydroelectric plant on the River Thjórsá and certain fuel power 
facilities; 

Whereas the Township of Hafnarfjörður (hereinafter referred to as the 
“Township") is prepared to construct port facilities at Straumsvík in South- 
west Iceland; 

Whereas Alusuisse is prepared to cause Icelandic Aluminium Company 
Limited (Íslenzka Álfélagið H/F, hereinafter referred to as “ISAL*") to con- 

struct an aluminium reduction plant at Straumsvík; 
Whereas ISAL, Landsvirkjun and the Township have duly agreed in 

the Power Contract and the Smelter Site and Harbor Agreement to perform 
and assume the obligations required of each of them by certain provisions 
of this Agreement; 

Now it is Hereby Declared and Agreed as Follows: 

PART I 

Definitions 

ARTICLE 1 

Definitions Used in this Agreement 

and the Scheduled Documents 

Section 1.01. Unless the context otherwise requires, the names of Parties 
to this Agreement and persons mentioned herein and in the Scheduled Docu- 
ments have the following meanings: 

(a) ÉGovernment'" shall mean the Government of the Republic of 
Iceland and, where appropriate, ministries or agencies of the Govern- 
ment; 

(b) “Alusuisse" shall mean Swiss Aluminium Limited, a company 

organized under the laws of Switzerland whose registered office is located
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in Chippis, Canton Valais, Switzerland, and whose principal office is 
located in the City of Zurich, Switzerland; 

(ec) “Landsvirkjun? shali mean Landsvirkjun (The National Power 

Company), a company established by the Act of the Althing No. 59, 20 
May 1965, whose principal office is located in the City of Reykjavík, 
Iceland; 

(d) “Township? shall mean the Township of Hafnarfjörður; 
(e) SISAL" shall mean Tcelandic Aluminium Company Limited (Ís- 

lenzka Álfélagið H/F), a subsidiary of Alusuisse organized as an Ice- 
landic corporation pursuant to this Agreement and whose registered office 
is located in the Township; 

(f) “Alusuisse Affihate" shall mean any existing or future non- 

Icelandic corporation of which more than fifty percent (50%) of the 
shares having ordinary voting power are at the time owned by Alusuisse; 

(g) “Minority Shareholde:r" shall mean any non-Icelandic corpora- 
tion (other than Alusuisse) owning forty-nine percent (49%) or less of 
the shares of ÍSAL; 

(h) “World Bank“ shall mean the International Bank for Recon- 
struction and Development, an international institution whose principal 

office is located in the City of Washington, District of Columbia, United 
States of America. 
Section 1.02. The “Scheduled Documents" shall mean the documents 

annexed hereto as Schedules A through E, namely: 
(a) Power Contract (Schedule A) between Landsvirkjun and ISAL; 

(b) Smelter Site and Harbor Agreement (Schedule B) between the 

Township and ÍSAL; 
(ce) Assistance Agreements: 

(1) Assistance ÁAgreement--Design and Construction (Schedule 

C1) between ÍSAL and Alusuisse; 

(11) Assistance Agreement—Operation (Schedule C2) between 
ISAL and Alusuisse; and 

(iii) Assistance Agreement—Sales (Schedule C3) between ÍSAL 
and Alusuisse; 
(d) Performance Guaranty Agreement (Schedule D) between the 

Government and Alusuisse; 

(e) Memorandum of Association and Statutes of ISAL (Schedule E). 

The “Scheduled Contracts" shall mean the Scheduled Documents which are 
of a contractual nature, namely, the Power Contract, the Smelter Site and 
Harbor Agreement, the Ássistance Agreements and the Performance Guaranty 
Agreement. 

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the terms used in 
this Agreement and the Scheduled Documents have the following meanings: 

(a) “Aluminium? shall mean alloyed or unalloyed aluminium of 
any type, size or shape, including ingots for remeltins, rolling slabs, ex- 
trusion billets, wire bars, pellets and atomized aluminium and also in- 

cluding continuously cast plate, strip, rod (whether or not broken down 
and up-coiled) and slugs punched out from continuously cast strip; pro- 
vided, however, that Aluminium shall not include fabricated aluminium 
(such as hot and cold rolled sheet, extrusions and forgings) manufactured 
outside the Smelter cast house or fabricated aluminium manufactured 
in the Smelter cast house unless manufactured in a continuous produc- 
tion Hne starting from liquid aluminium. 

(b) “Smelter" shall mean the aluminium reduction plant and ap- 

purtenant facilities situated at the Smelter Site as the same shall be
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constituted and equipped at any particular time having in the First 
Stage of the Smelter a rated capacity of 60 megawatts and eventually a 
rated capacity of 120 megawatts in the Third Stage of the Smelter, and 
may, when fully constructed, generally consist of: 

(i) one or more pot rooms containing a series of aluminium 
reduction furnaces, together with appurtenant electrical equipment 
such as switchyards, transformers, rectifiers, circuit breakers and 

auxiliary equipment; 
(ii) one or more cast houses containing melting, holding, flux- 

ing, casting and homogenizing equipment, together with auxiliary 
equipment including ingot stackers, scalpers, saws, strip casters 
(complete with breakdown unit and upcoiler), slug punchers and 
pelletizers; 

(iii) related and auxiliary facilities for the production and 
rodding of electrodes, the recovery of fluorides, the treatment of 
dross and anode butts, the pumping and treatment of water and the 
repair and maintenance of plant and equipment; 

(iv) laboratories for analyses and for process and quality con- 
trol; 

(v) loading, unloading, handling and storage equipment (whe- 
ther situated in the Smelter Site or in the Harbor Area) and ware- 
houses for products, materials and supplies, and central heating 
system; and 

(vi) administrative facilities, including office building, canteen 
and change house. 
(ce) “Smelter Switchyard“ shall mean the open-air 220 kilovolt 

switchyard to be installed by ÍSAL at Straumsvík at the Smelter Site. 
(d) “Smelter Site" shall mean the area, on which are to be located 

the Smelter and the Smelter Switchyard, which is specifically indicated 
on the Smelter Site Map attached as Exhibit A to the Smelter Site and 
Harbor Agreement. 

(e) “First Stage of the Smelter" shall mean the Smelter as con- 

structed and equipped to have a rated capacity of 60 megawatts and to 
include the following facilities: 

(1) One pot room containing aluminium reduction furnaces 
with the necessary appurtenant electrical equipment; 

(ii) Cast house with appurtenant equipment; 
(iii) Rectifier building, dross treatment plant, anode rodding 

plant, and cathode repair shop; 
(iv) Alumina storage facilities, workshop, garage, warehouse, 

water system, compressed air supply system, fuel tanks and supply 
system and central heating system; 

(v) Smelter Switchyard and medium voltage switch gear system; 
(vi) Office building, canteen, change house and laboratory. 

The foregoing plant facilities are shown on the Schematic Smelter Layout 
(60MW) annexed as Annex III to the Smelter Program (Exhibit C to the 
Smelter Site and Harbor Agreement), all of which facilities may at any 
time be enlarged or may be supplemented by the construction and 
equipment of other facilities enumerated in subsection (b) of Section 
1.03 within the rated capacities stated therein. 

(f) “Second Stage of the Smelter" shall mean the Smelter as con- 
structed and equipped to have a rated capacity of 90 megawatts. 

(g) “Third Stage of the Smelter" shall mean the Smelter as con- 
structed and equipped to have a rated capacity of 120 megawatts.
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(h) $Smelter—First Enlargement“ shall mean that portion of the 
Smelter having a rated capacity of 30 megawatts in excess of the rated 
capacity of the First Stage of the Smelter. 

(i) Smelter—Second Enlargement" shall mean that portion of the 
Smelter having a rated capacity of 30 megawatts in excess of the rated 
capacity of the Second Stage of the Smelter. 

(5) Búrfell Facilities" shall mean the hydroelectric power develop- 
ment as the same shall be constituted and equipped at any particular 
time, including diversion and intake structures, subterranean tunnel, pen- 
stocks, surface power station, transformer station and switchyard, located 
at Búrfell Mountain on the River Thjórsá in Southern Iceland, having 
in the initial stage a rated capacity of 105 megawatts and an eventual 
rated capacity of 210 megawatts, interconnected initially by a single 
220 kilovolt power transmission line with a transformer station in the 
Sog System and thence initially by a single 220 kilovolt transmission 
line with a transformer station at Geitháls, and thence by two 220 kilo- 
volt transmission lines with the Straumsvík Switchyard and thence by 
two busbars with the Smelter Switchyard. 

(k) “Standby Facilities" shall have the meaning assigned to that 
expression in Article 8 of the Power Contract. 

(1 Straumsvík Switchyard“ shall mean the open-air 220 kilovolt 
switchyard to be installed by Landsvirkjun at Straumsvík near the 
Smelter Switchyard. 

(m) “Harbor" shall mean the inner harbor at Straumsvík bounded 
landward by the coastal stretch of Straumsvík Bay and seaward by a line 
from the pierhead to the northern point of the western shore of Straums- 
vík Bay, as shown on Annex I to the Harbor Program (Exhibit B to the 
Smelter Site and Harbor Agreement), which Harbor shall constitute a 
part of Hafnarfjördur Harbor. 

(n) “Port Facilities" shall mean the breakwater jetty projecting 
from the eastern shore of Straumsvík providing a quay of approximately 
220 meters in berthing length and a depth at the quay of 10 meters at Mean 
Low Water Spring constructed so as to allow an additional depth of 2 
meters to be provided at a later date, a harbormasters building, one 
100 ton mooring buoy, two storm bollards and the Harbor Access Road 
(as said road is so designated in Section 3.02 of the Smelter Site and 
Harbor Agreement), together with such accomodation for the facilities 
specially required by ÍSAL on the jetty as provided for in Section 6.02 
of the Smelter Site and Harbor Agreement, all as more fully described in 
the Harbor Program (Exhibit B thereto). 

(0) “First Power Delivery Date" (“PDD I") shall mean the date so 
designated determined as provided in Article 9 of this Agreement. 

(p) “Second Power Delivery Date" (“PDD II") shall mean the date 
so designated determined as provided in Article 9 of this Agreement. 

(q) “Third Power Delivery Date“ (“PDD III") shall mean the date 
so designated determined as provided in Article 9 of this Agreement. 

(r) “Contract Power“ shall have the meaning assigned to that ex- 
Ppression in Article 7 of the Power Contract. 

(s) “Investments of Alusuisse, any Minority Shareholder or ISAL" 
shall mean all property, rights and interests of any of them under or 
arising out of this Agreement or the Scheduled Documents, whether held 
directly or indirectly, including the interest which Alusuisse or any 
Minority Shareholder is deemed to have in the property of ISAL. 

A 29
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(E) “Minimum Quantity" shall have the meaning assigned to that 
expression in Article 20 of the Power Contract. 

(u) “Effective Date'? of this Agreement shall mean the date deter- 
mined as provided in Article 48 of this Agreement. 

(v) “Option Date" shall mean the twenty-fifth or the thirty-fifth 
anniversary of PDDI, as the case may be. 

(w) “Ratifying Act" shall mean the Act of the Althing which gives 
this Agreement the force of law in Iceland as provided in Article 48. 

PART Il 

General Assurances and Guaranties 

by Government and Alusuisse 

ARTICLE 2 

General Assurances by 

Government and Alusuisse 

Section 2.01. The Government shall take all such action as may be 

within its proper power, having due regard to the legal status of Landsvirkjun 
and the Township, to cause Landsvirkjun and the Township (a) to take 
all such action as may be necessary or appropriate on their part to observe 
and perform the provisions of this Agreement and the Scheduled Documents 
and (b) to refrain from taking any action inconsistent with such observance 
and performance. 

Section 2.02. Alusuisse shall take all such action as may be within its 
proper power to cause ÍSAL (a) to take all such action as may be necessary 
or appropriate on its part to observe and perform the provisions of this 
Agreement and the Scheduled Documents and (b) to refrain from taking 
any action inconsistent with such observance or performance. 

Section 2.03. The provisions of Sections 2.01 and 2.02 shall not limit 
or impair the respective obligations of the Government and Alusuisse under 
their respective guaranties contained in Article 3. 

ARTICLE 3 

Guaranties by Government and Alusuisse 

Section 3.01. The Government unconditionally guarantees to Alusuisse 
and ÍSAL: 

(a) the due and punctual performance by Landsvirkjun of all co- 
venants and obligations of Landsvirkjun under this Agreement and the 
Power Contract, including the payment of any amount which Lands- 
virkjun may become obligated to pay by way of damages for any default 
by Landsvirkjun under this Agreement and the Power Contract; and 

(b) the due and punctual performance by the Township of all its 
covenants and obligations under this Agreement and the Smelter Site and 
Harbor Agreement, including the payment of any amount which the 
Township may become obligated to pay by way of damages for any 
default by the Township under this Agreement and the Smelter Site 
and Harbor Agreement. 
Section 3.02. In case Landsvirkjun or the Township shall fail to make 

payments referred to in Section 3.01(a) or Section 3.01(b) when due, then 
the Government shall pay in their place within 30 days after the giving of 
notice and demand by Alusuisse or ÍSAL, as the case may be.
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Section 3.03. Alusuisse unconditionally guarantees to the Government, 
Landsvirkjun and the Township: 

(a) the due and punctual performance by ISAL of all covenants 
of ISAL under this Agreement, the Power Contract and the Smelter Site 

and Harbor Agreement; and 

(b) the due and punctual performance of all obligations of ISAL 
under this Agreement, the Power Contract and the Smelter Site and 
Harbor Agreement, including payment of all debts and money obliga- 
tions of ISAL which ISAL may at any time owe to the Government, 
Landsvirkjun or the Township under or arising out of this Agreement, 
the Power Contract or the Smelter Site and Harbor Agreement, including 
any amount which ISAL may become obligated to pay by way of damages 
for any default by ISAL hereunder or thereunder. 
Section 3.04. In case ÍSAL shall fail to pay its debts and money obliga- 

tions referred to in Section 3.03(b) when due, then Alusuisse shall pay in its 
place, namely: 

(1) within 10 days after the giving of notice and demand by Lands- 
virkjun as to payments for power under the Power Contract; 

(ii) within 15 days after the giving of notice and demand by the 
Government as to payments of the Consolidated Tax; and 

(iii) within 30 days after the giving of notice and demand by the 
Government or Landsvirkjun or the Township, as the case may be, as 
to payments for any other debt or money obligation. 
Section 3.05. The provisions of Section 24.04 of the Power Contract, 

whereby Landsvirkjun and ISAL reciprocally exempt each other from any 
liability for damages caused by faulty operation of their respective facilities, 
whether or not due to failure or alleged failure to exercise due care in such 
operation and whether or not such faulty operation results in a breach of 
this Agreement or any of the Scheduled Contracts, shall be applicable to 
this Agreement to the extent that neither the Government nor Alusuisse shall 
be liable, under any provision of this Agreement, for any such damages 
caused by such faulty operation or for failing to prevent the action or 
omission which caused such damage. 

Section 3.06. Concurrently with the signing of this Agreement, the 
Government and Alusuisse shall sign the Performance Guaranty Agreement 
in the form of Schedule D hereto. 

PART III 

Construction of Facilities and Related Matters 

A. The Búrfell Facilities and Standby Facilities 

ARTICLE 4 

Construction of the Búrfell Facilities and Standby Facilities 

Landsvirkjun shall construct and install the Búrfell Facilities and shall 
construct or otherwise arrange for the Standby Facilities so that together 

with its interconnected system Landsvirkjun will be capable of making 
available Contract Power in the amount of energy and the capacity and at 
the times required by this Agreement and the Power Contract, all as further 
provided in and subject to the terms and conditions of this Agreement and 
the Power Contract.
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ARTICLE 5 

Obligation to Furnish Power 

Landsvirkjun shall make available to the Smelter Contract Power on 
or prior to PDD 1, PDD II and PDD III and thereafter, shall make available 
facilities for the delivery of Construction Power and sources of Emergency 
Power, and shall maintain the Standby Facilities, all as further provided in 

and subject to the terms and conditions of this Agreement and the Power 
Contract. 

B. The Smelter and Related Facilities 

ARTICLE 6 

Construction of the Smelter 

ISAL shall construct and equip the Smelter so that the First Stage of 
the Smelter, the Smelter—-First Enlargement, and the Smelter--Second En- 
largement in each case is fully constructed and equipped for operation not 
later than PDD 1, PDD II and PDD II, respectively, all as further provided 
in and subject to the terms and conditions of this Agreement, the Power 
Contract and the Smelter Site and Harbor Agreement. 

ARTICLE 7 

Obligation to Pay for Power 

ISAL shall purchase and pay for power from Landsvirkjun and shall 
pay for the applicable Minimum Quantity of Contract Power from PDD 1, 
PDD II and PDD III whether or not consumed, all as further provided in 
and subject to the terms and conditions of this Agreement and the Power 
Contract. 

ARTICLE 8 

Construction of the Port Facilities 

Section 8.01. As provided in and subject to the terms and conditions 
of this Agreement and the Smelter Site and Harbor Agreement, the Town- 
ship shall construct and maintain the Port Facilities, such facilities to be 
constructed as provided in Article 6 of the Smelter Site and Harbor Agree- 
ment. 

Section 8.02. Since the Harbor Program (Exhibit B to the Smelter Site 

and Harbor Agreement) provides that the final design of and the tendering 
and award of contracts for the Port Facilities are subject to the approval of 
ISAL, the obligation of the Township timely to construct the Port Facilities 
to the point described in Section 6.05 of the Smelter Site and Harbor Agree- 
ment is conditioned upon expeditious approval by ISAL of such final design, 
tendering and award of contracts (ISAL having been duly informed of the 
progress of design and having timely received final tenders as well as 
prompt information of the proposed contractor or contractors) and upon 
there being no substantial changes in the final plans and specifications by 
ISAL from the preliminary design criteria set forth in the Harbor Program 
and Annexes attached thereto. In the event that delay in the construction 
of the Port Facilities is caused by delay on the part of ISAL in complying 
with the above, the Township shall be excused from any liability which 
might otherwise arise pursuant to Section 9.05 of this Agreement and Alu- 
suisse shall acquire no right under such Section 9.05 to postpone PDD | by 
reason of any such delay.
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Section 8.03. As further provided in the Smelter Site and Harbor Agree- 
ment and subject to the terms and conditions of such Agreement and this 
Agreement, the Smelter Site is leased to ISAL by the Township, ISAL is 
obligated to pay a fixed rental for the Harbor and Port Facilities, and pro- 
vision is made for a water supply for the operation of the Smelter and the 
servicing of its appurtenant facilities. 

C. Determination of Power Delivery Dates 

ARTICLE 9 

Determination of PDD 1, PDD I and PDD III 

Section 9.01. The First, Second and Third Power Delivery Dates (“PDD 
P', SPDD II" and “PDD III") shall be the first dates, respectively, on which, 
among other things, Landsvirkjun shall be obligated to make Contract Power 
(other than for the start-up of the Smelter) available to the First Stage of 

the Smelter, the Second Stage of the Smelter and the Third Stage of the 
Smelter in accordance with this Agreement and the Power Contract and on 
which ISAL shall become obligated to purchase and pay for at least the 
Minimum Quantity of power with respect to said respective Stages, as also 
provided in this Agreement and the Power Contract. The actual dates of 
PDD 1, PDD II and PDD HI shall be the respective final dates fixed therefor 

by, or as provided by, Sections 9.02, 9.03 and 9.04 or by declaration of post- 
ponement as provided in Sections 9.05, 9.06 or 9.07. 

Section 9.02. PDD I shall be the date determined in the following 
manner (subject in the case of all dates specified or referred to in this 
Section 9.02 to postponements as provided in Sections 9.05 and 9.06): 

(a) The first anticipated date of PDD 1 is hereby fixed as June 1, 
1969; 

(b) Not later than June 1, 1967, Landsvirkjun shall give a first 
notice of PDD I, specifying a date as the second anticipated date of 
PDD I, which date shall not be earlier than June 1, 1969 and not later 
than June 1, 1970; 

(ec) Not later than December 1, 1968 or six months prior to the 
second anticipated date of PDD I specified by Landsvirkjun pursuant 
to subsection (b), whichever is later, Landsvirkjun shall give a second 

notice finally specifying the date of PDD I, which date shall not be 
earlier than the second anticipated date of PDD Í and shall be neither 
more than six months later than the second anticipated date of PDD | 
nor later than June 1, 1970; provided further that in the event Lands- 
virkjun fails to give such second notice as provided herein, PDD | shall 
be the second anticipated date of PDD I specified in the first notice 
given by Landsvirkjun, and in the event Landsvirkjun fails to give 
such first notice, PDD I shall be June 1, 1969 (subject in either case to 

postponement pursuant to the provisions of Sections 9.05 and 9.06). 
Section 9.03. PDD I shall be the date, not earlier than one year and 

(subject to postponement pursuant to the provisions of Section 9.07) not 
later than three years following PDD 1, specified by agreement between 
Landsvirkjun and ISAL or, in the absence of such agreement, PDD Il is 
hereby fixed as the third anniversary of PDD | (subject to postponement 
pursuant to the provisions of Section 9.07). 

Section 9.04. PDD TII shall be the date, not earlier than one year fol- 

lowing PDD I and (subject to postponement pursuant to the provisions of 
Section 9.07) not later than three years following PDD II, specified by
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agreement between Landsvirkjun and ISAL or, in the absence of such agree- 
ment, PDD III is hereby fixed as the third anniversary of PDD II (subject 
to postponement pursuant to the provisions of Section 9.07). 

Section 9.05. In the event that for any reason other than delay in con- 
struction work caused by Force Majeure: 

(a) Landsvirkjun shall not, as required by Section 11.01 of the 
Power Contract, have constructed or caused to be constructed facilities 
for the delivery of Construction Power by April 1, 1967 (subject to 
postponement as provided in Section 9.06), or 

(b) the Township shall not, as required by Section 6.05 of the 
Smelter Site and Harbor Agreement, have timely constructed the Port 
Facilities to a point adequate for ÍSAL to begin to erect harbor cranes 
and alumina unloading installations and thereafter to receive raw 
materials such as alumina and anodes for the production of Aluminium 
at the Smelter, 

ISAL shall nevertheless be obligated to take all steps within its power, 
regardless of increased cost, to construct and equip the First Stage of the 
Smelter by PDD 1, but any additional costs incurred by ISAL as a result of 
the failure to perform by Landsvirkjun or the Township shall be assessed 
as damages against Landsvirkjun or the Township, as the case may be. If 
ISAL shall be unable to complete the construction and equipment of the 
First Stage of the Smelter prior to PDD I after taking all such steps, Alu- 
suisse shall be entitled to declare, in accordance with Section 9.08 (except 
that notice of such declaration shall be given not more than ninety days 
and not less than thirty days prior to the date of PDD I) a postponement 
of PDD Ito such later date as shall be specified by such declaration; pro- 
vided, however, that the period of any such postponement shall not exceed 
the period by which Landsvirkjun or the Township were in breach of 
their respective obligations. 

Section 9.06. In the event that at any time prior to PDD I 

(a) construction work on the Búrfell Facilities, or facilities for 
the delivery of Construction Power, or 

(b) construction work on the Port Facilities, or 
(ec) construction work on the First Stage of the Smelter, 

shall suffer delays caused by Force Majeure, and Landsvirkjun, the Town- 
ship, or ÍSAL, as the case may be, cannot in its best estimate overcome such 

delays by taking all reasonable measures, then the Government or Alusuisse, 
as the case may be, shall be entitled to declare, in accordance with Section 

9.08, a postponement of the date of PDD Í and any of the other dates speci- 
fied or referred to in Section 9.02 and the date specified in Section 9.05(a) 
(and Section 11.01 of the Power Contract) to such later date as shall be 

specified by such declaration; provided, however, that any such postpone- 
ment shall automatically postpone, for a like period, each subsequent date 
specified or referred to in Section 9.02 or in Section 9.05 (a) (and Section 

11.01 of the Power Contract); provided further, that the period of any 
such postponement shall not exceed the period of delay caused by such 
Force Majeure. 

Section 9.07. In the event that at any time within two years prior to 

the date of PDD II or PDD TI, as the case may be, as specified by agreement 
beiween Landsvirkjun and ISAL or as fixed by Sections 9.03 and 9.04 of 
this Agreement, respectively, construction work on the Búrfell Facilities or 
on the Smelter—First Enlargement or the Smelter—Second Enlargement shall 
suffer delays caused by Force Majeure, and Landsvirkjun or ÍSAL, as the 

case may be, cannot in its best estimate overcome such delays by taking
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all reasonable measures, then the Government or Alusuisse, as the case may 
be, shall be entitled to declare, in accordance with Section 9.08, a postpone- 

ment of the date of PDD II or PDD 1II, as the case may be, to such later date 

as shall be specified by such declaration; provided, however, that the period 
of any such postponement shall not exceed the period of delay caused by 
such Force Majeure. 

Section 9.08. Any declaration of postponement by the Government or 
Alusuisse pursuant to Sections 9.05, 9.06 or 9.07 shall be given by written 
notice to each of the persons named in Article 53, and, in the case of any 
such notice of a postponement pursuant to Sections 9.06 or 9.07, shall be 
given as promptly as practicable and in any event not more than thirty days 
after the cessation of the period of delay caused by the Force Majeure giving 
rise to such postponement; except that in any case where the date of PDD |, 
PDD IH or PDD II, as the case may be, would occur during such a period 
of delay or within thirty days after the cessation thereof, the Party entitled 
to declare a postponement shall, prior to such date of PDD I, PDD II or 
PDD III, as the case may be, give a preliminary notice to said persons of 
its intention to declare a postponement, to be followed by a definite de- 
claration of postponement as promptly as practicable and in any event not 
more than five days after the cessation of such period of delay. The Govern- 
ment or Álusuisse, as the case may be, may challenge any declaration of a 
postponement, the duration of any asserted period of delay, or the use of 
all reasonable measures to overcome such delay, but any such challenge 
shall be asserted not later than sixty days after a declaration given pursuant 
to Section 9.05, 9.06 or 9.07. Any such challenge, if not amicably settled, 
may be submitted to adjudication or arbitration pursuant to Articles 46 and 
47. The court or arbitration board shall be empowered to make such dis- 
position of the issues involved in such challenge as may be appropriate. 

PART IV 

Operation of the Smelter 

A. Provisions Relating to Operations 

ARTICLE 10 

Level of Production 

Section 10.01. Subject to the provisions of Section 10.02 and Section 
10.03, ISAL shall at all times maintain, subject to a permitted deviation of 
ten percent (10%), a minimum annual production of Aluminium with re- 
spect to the First Stage of the Smelter, the Second Stage of the Smelter and 
the Third Stage of the Smelter of 30,000, 45,000 and 60,000 metric tons, 
respectively, such level of production being referred to in this Article as the 
“Minimum Annual Production“. 

Section 10.02. If for any period of three consecutive months the three- 
months aggregate actual production of Aluminium at the then existing 
smelters of Alusuisse and Alusuisse Affiliates other than the Smelter of 
ÍSAL (referred to herein as “Other Alusuisse Smelters") shall have fallen 

below one-quarter of the then prevailing aggregate average annual produc- 
tion capacity of such Other Alusuisse Smelters because of any of the follow- 
ing factors: 

(a) Marketing problems resulting in a decrease in sales of Alumin- 
ium by Alusuisse and Alusuisse Affiliates; or
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(b) General shortage of raw materials, including alumina, anodes 
and other basic materials; 

thereafter, and for so long as such lower aggregate actual production shall 
continue, and to the extent thereof, ISAL, upon notice to the Government, 
shall be entitled to reduce production at the Smelter below the Minimum 
Annual Production by a percentage not greater than the percentage by 
which such three-months aggregate actual production of the Other Alusuisse 
Smelters is reduced below one-quarter of the then prevailing aggregate 
average annual production capacity. The production of the Smelter shall 
be increased towards the Minimum Annual Production concurrently with 
any subsequent increase in the aggregate actual production of the Other 
Alusuisse Smelters and proportionately thereto and ISAL shall give notice 
to the Government of any such increase. 

Section 10.03. In the event Landsvirkjun shall fail to make Contract 
Power available in any year in the amount of energy specified in Section 
7.01 of the Power Contract, the Minimum Annual Production will be pro- 
portionately reduced for such year. 

Section 10.04. For the purposes of this Article, the present Other Alu- 
suisse Smelters and the average annual production capacity of each on 
the date of signature of this Agreement are: Chippis (Switzerland) 34,000 
metric tons; Steg (Switzerland) 25,000 metric tons; Porto Marghera (Italy) 
28,000 metric tons; Fusina (Italy) 20,000 metric tons; Rheinfelden (West 
Germany) 56,000 metric tons; New Johnsonville (Tennessee, U. S. A.) 
58,000 metric tons; Lend (Austria) 12,000 metric tons; and Husnes (Norway) 

60,000 metric tons. Alusuisse shall submit a revised list to the Government 

if any new smelter has been put into operation or any smelter has been 
removed from operation or there has been a substantial change in the 
average annual production capacity of any smelter, and such revised list 
shall state the aggregate annual production capacity of the Other Alusuisse 
Smelters as of the date such revised list is submitted. The list hereinabove set 
forth or any such revised list shall be deemed to prevail until Alusuisse shall 
submit amendments thereto or a subsequent list. 

ARTICLE 11 

Limitation of Operations 

ISAL shall carry on the production of Aluminium including all related 
activities, but shall not, except with the consent of the Government, engage 
in the production of fabricated aluminium (such as hot and cold rolled 
sheet, extrusions and forgings) manufactured outside the Smelter cast house 
or fabricated aluminium manufactured in the Smelter cast house unless 
manufactured in a continuous production line starting from liquid alumin- 
ium, or in any other activities unrelated to the production of Aluminium. 

ARTICLE 12 

Pollution 

Section 12.01. ISAL shall be fully responsible for any damage caused 
by gases and fumes from the Smelter outside of an area of a perimeter ex- 
tending from the center of the potroom of the First Stage of the Smelter, as 
indicated on the map attached as Annex TI to the Smelter Program (Exhibit C 
to the Smelter Site and Harbor Agreement). ISAL assumes full responsibility 
for any damage caused by gases and fumes from the Smelter within such area 
to the property or other interests of persons now residing or owning property 
therein, and to their successive transferees to the extent of existing uses
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thereof and future uses other than farming and gardening. Other persons who 
choose hereafter to reside or acquire property within the above area will 
thereby assume the risk of any damage in respect of farming and gardening 
which is caused by gases and fumes from the Smelter, and ISAL shall not be 
liable therefor. 

Section 12.02. ISAL will take all reasonable measures to control and 
minimize harmful effects from the operation of the Smelter in conformity 
with good industrial practice in other countries under similar conditions. 

Section 12.03. ÍSAL shall make regular studies by periodic sampling 
of vegetation, materials and property at predetermined control points in 
the vicinity of the Smelter Site in conjunction with the appropriate research 
agency of the Government as to the possible effect of gases and fumes from 
the Smelter. The results of such studies shall be made available to the Govern- 
ment. 

ARTICLE 13 

Safety, Health and Sanitation Standards 

Subject to the provisions of Article 12, ISAL shall construct, equip, 
operate and maintain the Smelter in conformity with present and future 
laws and regulations of Iceland pertaining to industrial safety, health and 
sanitation, and in connection with these matters shall be subject to the 
serutiny of administrative agencies which are responsible for the enforce- 
ment of such standards. 

B. Customs, Licenses and Foreign Exchange 

ARTICLE 14 

Import and Export Duties 

Section 14.01. Except as provided in Section 14.02, the following shall 
be exempt from Customs Duties: 

(a) the importation by or on behalf of ISAL and contractors en- 

gaged by ISAL of all material, machinery, vehicles, fuels, lubricants, 

equipment and supplies, including accessories and spare parts, to be 
used, consumed or incorporated in the construction of the Smelter; 

(b) the importation by or on behalf of ISAL for consumption, use 
or processing by ISAL of raw materials, fuels and lubricants, machinery, 

equipment, supplies, special barges, vehicles and containers, including 
accessories and spare parts, required for the operation of the Smelter; 

(c) the export of Aluminium produced by ISAL at the Smelter; and 
(d) the export of used materials expended in the production process, 

including but not limited to anodes, anode butts, dross and used equip- 
ment, machinery and vehicles, including accessories and spare parts. 
Section 14.02. Gasoline, consumer goods for personal use, foodstuffs, 

office supplies, passenger cars and other vehicles not directly used in the 
construction and operation of the Smelter shall not be exempt from Customs 
Duties on imports. 

Setion 14.03. Materials, supplies, goods and equipment of any kind 
imported duty free for use at the Smelter Site which are subsequently dis- 
posed of in Iceland shall be subject to Customs Duties on imports pre- 
vailing at the time of disposal based on the then fair market value thereof. 

Section 14.04. Imports and exports free of Customs Duties pursuant 
to this Article shall be examined and cleared at the point of entry or exit 

A 30
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in accordance with such appropriate procedures as generally apply in Iceland. 
ÍSAL shall pay reasonable customs clearance and inspection costs on a 
cost-covering basis. 

Section 14.05. Foreign personnel commencing or terminating regular 
employment in Iceland with ISAL shall be permitted to import and export 
household goods and personal effects free of Customs Duties in accordance 
with existing practice in Iceland. 

Section 14.06. For the purpose of this Article 14, Customs Duties shall 
mean all duties, levies, fees, imposts and taxes levied upon importation or 
exportation, including special duties, antidumping duties and charges for 
import and export licenses. 

ARTIGCLE 15 

Licenses 

The Government and the Township shall issue the licenses required for 
the construction and operation of the Smelter. License fees and charges pay- 
able in respect of such licenses shall be those provided for in subsection (g) 
of Section 31.01 of this Agreement. 

ARTICLE 16 

Working Capital and Foreign Exchange 

Section 16.01. From the date on which the First Stage of the Smelter 
receives Contract Power, ISAL shall maintain in Iceland, either in Icelandic 
currency or freely convertible foreign currency, working capital of an ag- 
gregate amount not less than the greater of (a) the actual operating expenses 
for any three consecutive months within the preceding six months or (b) 
the estimated operating expenses for the following three months. For pur- 
poses of this Section 16.01, operating expenses shall mean current liabilities 
incurred in Iceland (including payments for labor, materials, supplies, the 
Consolidated Tax, and the taxes, fees and charges referred to in Article 31) 
but shall not include liabilities of ISAL for electric power or for imported 
materials required in the operation of the Smelter. 

Section 16.02. Subject to the requirements of Section 16.01, ISAL shall 

have the right to (a) receive, hold, invest and reinvest in foreign currencies 

in accounts outside of Iceland all payments made or amounts credited to 
ISAL arising either from capital transactions or transactions in the course 
of its business and to make payments from such accounts and (b) to receive 
and hold Icelandic and foreign currencies in accounts in Iceland and to 
make payments from such accounts. 

Section 16.03. Foreign currencies exchanged by Alusuisse, any Minority 
Shareholder and ISAL for Tcelandic currency shall be converted in ac- 
cordance with the Icelandic foreign exchange control law at the rate of 
exchange in effect at the time of conversion. In the event of multiple export 
rates of exchange being applicable, Aluminium shall benefit from a rate 
of exchange no less favorable than the best rate applicable to any one 
category of exports whose percentage share in the value of total Icelandic 
exports exceeds the percentage share of Aluminium of total Icelandic exports, 
or 20%, whichever is greater; provided, however, that in no case shall the 
export rate of exchange applicable to Aluminium be less favorable than the 
weighted average of the multiple rates of exchange applicable to all other 
Icelandic exports. 

Section 16.04. For purposes of this Article 16, “rate of exchange" shall 
be deemed to include any premium, retention or charge of whatever nature
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imposed by the Government on exchange transactions; provided, however, 
that all exchanges into or purchases of Icelandic currency shall be subject 
to normal bank charges and normal conversion fees and costs. 

Section 16.05. Foreign personnel regularly employed by ÍSAL in Ice- 
land shall be permitted to transfer abroad from time to time such parts 
of their salaries, wages and savings arising from employment in Iceland as 
may not be spent in Iceland. 

C. Personnel, Material, Products and Services, and Assistance Agreements 

ARTICLE 17 

Personnel and Labor 

Section 17.01. In the construction of the Smelter, ISAL and its con- 

tractors shall use Icelandic labor and other personnel to the extent available. 
When Icelandic labor and other personnel is not available for this purpose, 
ISAL and its contractors shall be permitted to use foreign labor and personnel 
as required for such purpose in conformity with existing practice under the 
Act No. 39/1951. 

Section 17.02. Alusuisse shall train and ISAL shall employ Icelandic 
labor, skilled and unskilled, as well as engineers, technicians and other 
experts of Icelandic nationality in the operation of the Smelter. In light of 
the technical, specialized and continuous nature of the production of Alu- 
minium, ISAL shall be permitted to employ specially trained and experienced 
foreign personnel up to a number of fifty for the operation of the Smelter 
so long as and to the extent that it may be necessary in the opinion of 
ISAL. During the period of start-up of the Smelter and for periods when 
sufficient numbers of qualified Icelandic personnel are not available, ISAL 
shall be further permitted to employ such specially trained and experienced 
foreign personnel as may be required for the operation of the Smelter in 
conformity with existing practice under the Act No. 39/1951. 

Section 17.03. Subject to the provisions of Section 17.01 and Section 
17.02 and normal administrative immigration procedures, the Government 
shall grant the free entry and exit of foreign officials and employees of 
Alusuisse, any Alusuisse Affiliate, ÍSAL and their contractors, together with 
their families and dependents, for purposes of the construction and opera- 
tion of the Smelter. 

Section 17.04. In order to avoid double taxation of the income and 
property of Swiss domiciliaries employed in Iceland by Alusuisse, any Alu- 
suisse Affiliate, ISAL or their contractors in connection with the construc- 

tion and operation of the Smelter, the Government will propose to the 
Government of the Swiss Confederation the adoption of a convention based 
upon the 1963 Draft Double Taxation Convention on Income and Capital 
prepared by the QO. E. GC. D. (“Draft Convention"). Unless and until a bilateral 
convention between the Government and the Government of the Swiss Con- 
federation is adopted and shall otherwise provide, the Government shall 
apply the provisions of the Draft Convention to the income and property 
of such Swiss personnel so employed in Iceland. The Government shall also 
apply the provisions of the Draft Convention to the income and property of 
foreign nationals other than Swiss so employed in Iceland unless and until 
a bilateral convention between the Government and the government of such 

foreign nationals otherwise provides.



Nr. 76. 240 13. maí 1966. 

ARTICLE 18 

Materials, Products and Services 

Section 18.01. In the construction and operation of the Smelter ISAL 
shall give preference to: 

(a) materials and products of Icelandic make or origin, provided 
that these are competitive in price and quality with materials and pro- 
ducts from foreign sources; and 

(b) the services of Icelandic service agencies (such as building 
contractors, shipping and insurance agencies), provided that they are 
competitive in price and quality with corresponding foreign agencies. 

ÍSAL will seek to facilitate the purchase of Icelandic materials and products 
and the employment of Icelandic services by adjustments of delivery times, 
the use of multiple contracts and subcontracts and in other ways which 
may be open to it, but the final decision in such matters shall rest with 
ISAL. ISAL and the Government will jointly review any complaints that may 
arise under this Article from time to time. 

Section 18.02. In order to encourage Icelandic trade and service in- 
dustries which deal in imported materials and products, ISAL will under- 
take to purchase the same through Icelandic dealers and agents if such 
purchases are competitive in price and quality with materials and products 
directly imported by ISAL. 

Section 18.03. Subject to the provisions of Section 18.01, the Govern- 
ment shall not impose any restrictions or directions with respect to: 

(a) The purchase and importation of any materials, products and 

services from other than Icelandic sources for use in the construction 
and the operation of the Smelter; 

(b) The use of ships of any nationality and the choice of any ship- 
ping companies and shipping agencies for the transportation of materials 
and products used or produced by ISAL; and 

(ec) The export sale of (i) Aluminium produced at the Smelter and (ii) 

used materials expended in the production process and used equipment, 
machinery, vehicles and spare parts as specified in subsection (d) of 
Section 14.01 of this Agreement. 

ARTICLE 19 

Assistance Agreements 

Section 19.01. Concurrently with the signing of the Power Contract and 
the Smelter Site and Harbor Agreement, ÍSAL and Alusuisse shall sign the 
Assistance Agreements in the form of Schedules Cl, C2 and C3 hereto as 
follows: 

(a) The Assistance Agreement—Design and Construction, by which, 
among other things, Alusuisse agrees to furnish to ÍSAL design and 
engineering services, and its know-how and technique, in connection 
with the design and construction of the First Stage of the Smelter, the 
Smelter-First Enlargement and the Smelter-Second Enlargement, in- 
cluding on-site supervision during the construction of each Stage; 

(b) The Assistance Agreement— Operation, by which, among other 
things, Alusuisse agrees to furnish to ISAL on a continuing basis finan- 
cial and administrative assistance and technical assistance and know- 
how, in connection with the operation of the Smelter, including on-site 

technical supervision for the first 60 days of operation of the First 
Stage of the Smelter, the Smelter-First Enlargement and the Smelter- 
Second Enlargement; and
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(c) The Assistance Agreement—-Sales, by which, among other things, 
Alusuisse agrees to act as the exclusive, world-wide agent of ISAL for 
the sale of Aluminium produced at the Smelter and in this capacity 
agrees to use its best efforts to obtain orders, and to furnish all other 
selling and marketing assistance, required for the sale of the entire 
output of Aluminium produced at the Smelter; 

all as provided in, and subject to the terms and conditions of, such Assist- 
ance Agreements. 

Section 19.02. As provided in, and subject to the terms and conditions 
of the Assistance Agreements, the services, know-how and other assistance 
to be furnished by Alusuisse to ÍSAL shall be furnished in such manner as 
in all respects to serve the best interests of ISAL. The Assistance Agreements 
shall not be amended or assigned without notice to the persons named in 
Article 53 of this Agreement and the consent of the Government. In the 
event of any dispute involving the Assistance Agreements in which the 
Government has an interest, determination of such dispute shall be governed 
by Articles 46 and 47 of this Agreement. 

PART V 

ISAL 

ARTICLE 20 

Organization of ISAL 

Section 20.01. Alusuisse, as sole founder and shareholder, or, with the 

consent of the Government to the participation of other shareholders, Alu- 
suisse together with one or more Minority Shareholders shall have the 
right: 

(a) To cause ÍSAL to be organized pursuant to this Agreement under 
the laws of Iceland, as modified and amended by the Ratifying Act; 

(b) To cause ÍSAL to maintain its corporate existence and to con- 
duct its business for the purposes specified in this Agreement and in 
its Memorandum of Association and Statutes, and in all respects to 
exercise rights of shareholders in respect of ISAL; and 

(ec) Subject to the provisions of Section 24.03, to cause ISAL to be 
wound up and dissolved in accordance with this Agreement and with 
the applicable laws of Iceland. 

Alusuisse shall not be required to register in Iceland because of its interest 
in and activities connected with ISAL. 

Section 20.02. Upon the adoption and registration of the Memorandum 
of Association and Statutes of ISAL, ISAL shall become a joint stock com- 
pany under the laws of Iceland, as amended and modified by the Ratifying 
Act, and as such shall have and may exercise all corporate powers conferred 
by its Memorandum of Association and Statutes and by the laws of Iceland 
as so amended. 

ARTICLE 21 

Share Capital of ISAL 

The paid share capital of ÍSAL, as the same shall be fixed from time 
to time, shall at no time be less than an amount equivalent to one-third of 
the book value of its fixed assets. The initial share capital of ISAL may be 
increased at any time as required by the operations of ÍSAL in accordance 
with the provisions of its Statutes. The share capital of ISAL may be reduced
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at any time by amendment to its Statutes as provided therein; provided, 
however, that the share capital of ISAL shall not be reduced below an 
amount equivalent to one-third of the book value of its fixed assets. 

ARTICLE 22 

Shares of ISAL 

Section 22.01. Shares in ISAL shall be issued and registered in the 
name of Alusuisse and, if Alusuisse shall so request and the Government 
shall so consent, in the name of one or more Minority Shareholders. Similarly, 

upon the consent of the Government, Alusuisse may sell and transfer shares 
of ISAL to one or more Minority Shareholders at such prices as Alusuisse 
shall determine; provided, however, that after giving effect to any such 

issue or sale Alusuisse shall at no time own less than fifty-one percent (51%) 
of the outstanding shares having ordinary voting power of ISAL. 

Section 22.02. Shares in ISAL shall not be sold, transferred, pledged 
or hypothecated by Alusuisse or by any Minority Shareholder without the 
consent of the Government. A legend referring to this restriction on transfer- 
ability shall be printed on each share or share certificate in the Icelandic 
and English languages. 

Setion 22.03. If with the consent of the Government shares in ISAL 
shall be issued or transferred to any Minority Shareholder, such Minority 
Shareholder shall thereby and so long as he shall hold such shares have 
and enjoy the rights and benefits of a shareholder in ISAL, subject, however, 
to the terms and conditions of this Section 22.03. Without limiting the right 
of the Government to impose other conditions in granting its consent to 
any such issue or transfer of shares of ISAL, it shall be a condition to 
any such issue or transfer that the prospective Minority Shareholder 
shall execute and deliver to the Government a written instrument, in form 

satisfactory to the Government, whereby such Minority Shareholder shall, 

among other things, consent to and approve all the terms and provisions of 
this Agreement and the Scheduled Documents and shall agree to be bound 
by all such terms and conditions to the extent applicable to Minority Share- 
holders, including, but not limited to, the provisions of Articles 45, 46 and 
47 hereof. 

ARTICLE 23 

Board of Directors and Auditors of ISAL 

Section 23.01. The Board of Directors of ISAL shall initially be com- 
posed of seven members, two of whom shall be appointed by the Govern- 
ment. Directors of ISAL need not be shareholders. If the number of Directors 
shall be more or less than seven the Government shall be entitled to repre- 
sentation by a no less favorable ratio than the initial membership. A majority 

of the Board of Directors, including the Chairman of the Board of Directors, 
shall be Icelandic citizens, the appointees of the Government being included 
in such majority. Members of the Board of Directors who are not Icelandic 
citizens need not reside or have their domicile in Iceland. The Board of 
Directors, excluding the appointees of the Government, shall be elected 
annually at the Annual General Meeting of ISAL. 

Section 23.02. There shall be elected at the Annual General Meeting 
of ISAL two auditors whose function shall be to examine the accounts of 
ISAL each year and the actions of the Board of Directors to the extent that 
they deem necessary. Auditors shall not be elected from among the Directors
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but may be elected from among shareholders or otherwise. One of the 
auditors need not be an Icelandic citizen. 

ARTICLE 24 

Voting 

Section 24.01. A single vote attaches to each Kr. 1,000,000 (one million 
krónur) of share capital, and Alusuisse and any other shareholder shall be 
entitled at all meetings of ISAL without limitation to vote the aggregate 
number of shares registered in its or their names. 

Section 24.02. Subject to the provisions of the Memorandum of As- 
sociation and Statutes, the duly convened Annual General Meeting of ISAL 
and any extraordinary meeting shall have and exercise the supreme power 
in all the affairs of ISAL, and without limitation of the foregoing, the 
Annual General Meeting in each year shall have full power and final authority: 

(a) To elect the Board of Directors (excluding Directors appointed 
by the Government); and 

(b) To fix the amount of dividends and to fix and determine the 
purpose and amount of reserves to be set aside from the profits of 
ISAL and to vary the amounts of such reserves as may be deemed proper. 
Section 24.03. Alusuisse shall not cause or permit the dissolution, wind- 

ing up, termination or liquidation, or the merger or consolidation of, or the 
sale of all or substantially all of its assets by, ISAL during the term of this 
Agreement without the consent of the Government. 

PART VI 

Taxes and Fiscal Relationship 

A. Consolidated Tax 

ARTICLE 25 

Consolidated Tax 

Section 25.01. Except as provided in Article 31, in lieu of all taxes, 
present or future, ordinary or extraordinary, due unconditionally or for a 

certain purpose, payable under Icelandic law, ISAL shall be liable for the 
assessment and payment of a single consolidated tax, levied and payable 
on each metric ton of Aluminium shipped from the Smelter or constituting 
Excess Stock as provided in Article 28 (the “Consolidated Tax“). 

Section 25.02. Subject to the provisions of Section 25.03, Article 26 
(except as to subsection (f) of this Section 25.02) and Article 27, the Con- 
solidated Tax per metric ton shall be in the following specified amounts: 

(a) From the commencement of operations until 
PDD HI... eeeeerereeeerrnerrenreeeneer rare US$ 12.50; 

(b) From PDD III until the fifteenth anniversary of 
BOD T.d ereeeeneareneneaneerrrneenrerenrrrenrenernen enn US$ 20.00; 

(c) From the fifteenth anniversary of PDD | until 
the fifteenth anniversary of PDD II ...................0... US$ 27.50; 

(d) From the fifteenth anniversary of PDD II until 
the fifteenth anniversary of PDD TIL .................... US$ 31.25; 

(e) From the fifteenth anniversary of PDD TII until 
an Option Date on or as of which the Consolidated 
Tax is revised pursuant to Article 30 or, if not 
so revised, until the expiration of this Agreement US$ 35.00;
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(f) From an Option Date on or as of which the Con- 
solidated Tax is revised pursuant to Article 30 un- 
til a subsequent Option Date or until the expira- 
tion of this Agreement, the Consolidated Tax, as 
revised, in an amount established pursuant to 
Section 30.02 (as such amount may be adjusted 
pursuant to Section 30.11). 

Section 25.03. In the event that Landsvirkjun fails subsequent to PDD 1, 
PDD II or PDD III to make available to the Smelter during any calendar 
year, for any reason, including Force Majeure (excluding reductions pur- 
suant to Section 12.05 or Section 12.06 of the Power Contract), Contract 
Power in an amount of energy equal to the Minimum Quantity, then any 
of the dates specified in subsections (b), (c), (d), (e) and (f) of Section 
25.02 as the fifteenth anniversary of PDD I, PDD í and PDD TIl, or an 
Option Date, as the case may be, which occur subsequent to any such 
failure, shall be postponed for such portion of a calendar year as corresponds 
to the percentage by which the amount of energy supplied in the year is 
less than the Minimum Quantity (on a pro rata basis for any portion of 
a calendar year). 

ARTICLE 26 

Adjustment of Consolidated Tax 

The United States dollar amount of the Consolidated Tax specified in 
subsections (a) through (e) of Section 25.02 shall be increased by seven 
United States dollars (US$ 7.00) per metric ton for every one United States 
cent (US$ 0.01) per pound by which the World Market Price of aluminium 
at the time of shipment from the Smelter shall rise above twenty-seven 
United States cents (US$ 0.27) per pound, and shall be decreased by seven 
United States dollars (US$ 7.00) per metric ton for every one United States 
cent (US$ 0.01) per pound by which the World Market Price of aluminium 
shall fall below twenty-two United States cents (US$ 0.22) per pound, with 
fractions of a United States cent being given effect pro rata. For the purposes 
of this Article, the World Market Price of aluminium shall be the price of 
virgin aluminium ingots of a minimum purity of 99.50% as published weekly 
in the “Metal Bulletin", London, on the basis of announcements made from 
time to time by Aluminium Limited, Montreal, Canada, as the export price 
for European markets, expressed in United States cents per pound, or as 
published in any publication that may at any time take the place of the 
“Metal Bulletin", London, in the international aluminium industry. 

ARTICLE 27 

Maximum and Minimum Provisions and Tax Credit 

Section 27.01 Notwithstanding the provisions of Article 25, Article 26, 
Section 27.02 and Article 30, ISAL shall pay a minimum Consolidated Tax, 

regardless of production or Net Profits, in the amount of US$ 100,000 each 
calendar year from PDD Í until PDD III and thereafter a minimum Con- 
solidated Tax in the amount of US$ 200,000 each calendar year; provided, 

however, that such minimum tax shall be prorated, if necessary, during the 
calendar year in which PDD Í and PDD III occur. 

Section 27.02. Subject to the provisions of Section 27.01 and Section 
27.05, the total Consolidated Tax computed as provided in Article 25, Article 
26 or Article 30 due during any calendar year shall at no time exceed fifty
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percent (50%) of the Net Profits of ISAL (as defined in Section 27.04) for 
that year. 

Section 27.03. If in the opinion of Alusuisse ISAL has for any calendar 
year paid as a Consolidated Tax more than fifty percent (50%) of its Net 
Profits, Alusuisse may notify the Government to such effect and shall then 
have the burden of establishing by means of audited statements that the 
Consolidated Tax exceeded fifty percent (50%) of the Net Profits of ISAL 
for such year. Such audited statements (and the audited statements re- 
quired by Section 30.03) shall be submitted to the Government based upon 
the annual accounts of ÍSAL for the respective year and shall be prepared 
by independent public accountants selected by Alusuisse. The Government 
shall have the right, at its own expense, to appoint an international firm of 
independent public accountants to review and verify such statements and 
accounts of ISAL for any year, and such accountants may conduct such 
examination of the books and records of ÍSAL as they may deem necessary. 
Except for purposes of Section 30.03, the audited statements for any year 
shall be submitted to the Government by Alusuisse on or before May 1 in 
the following year and, if the Government shall elect to have such state- 
ments and accounts reviewed, such review shall be completed by September 
1 of that year. 

Section 27.04. The calculation of Net Profits of ISAL for the purpose 
of Part VI of this Agreement shall be based upon generally accepted principles 
of accounting applicable to industrial companies of the size and character 
of ISAL and on objective standards reflecting arm's-length dealings with 
respect to all transactions of ISAL and shall give effect to the following 
principles: 

(a) Depreciation of the plant cost of the First Stage of the Smelter, 
Smelter—First Enlargement and Smelter—Second Enlargement on a 
straight-line basis over a period of 15 years from PDD I, PDD II and 
PDD I, respectively; 

(b) Royalties, licensing, engineering, and know-how fees and selling 
commissions being charged as provided in the Assistance Agreements 
(Schedules C1, C2 and C3); and 

(c) Interest rates reflecting a first-class credit rating and normal 
financing costs and debt amortization schedules for ISAL. 

Net Profits of ÍSAL shall be calculated after deduction of operating costs 
and expenses, including the taxes, fees and charges specified in Article 31, 
and without deducting Consolidated Tax payments, dividends and alloca- 
tions to reserve funds. 

Section 27.05. In the event that Alusuisse shall establish, as provided 
in Section 27.03, that payments by ISAL for the Consolidated Tax in any 
calendar year exceeded fifty percent (50%) of the Net Profits of ISAL for 
such year, a tax credit equal to the amount of such excess will accrue to 
ISAL as of the 31st of December of such year. Such tax credit will be carried 
forward, with interest at the rate of five percent (5%) per annum, and 
applied against subsequent Consolidated Tax payments as follows: 

(a) During the period that the Consolidated Tax is specified as 
US$ 12.50 in subsection (a) of Section 25.02, the tax credit will be de- 
ducted from each payment by ISAL provided that, but only to the extent 
that, the Consolidated Tax, as increased pursuant to Article 26, then 
exceeds US$ 12.50; 

(b) During the period that the Consolidated Tax is specified as 
US$ 20.00 in subsection (b) of Section 25.02, the tax credit will be de- 
ducted from each payment by ISAL provided that, but only to the extent 

A31
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that, the Consolidated Tax, as increased pursuant to Article 26, then 
exceeds US$ 20.00; 

(c) During the periods specified in subsections (c), (d), (e) and 
(f) of Section 25.02, the tax credit will be deducted from each payment 
by ISAL provided that, but only to the extent that, the Consolidated Tax, 
whether or not adjusted pursuant to Article 26 or revised pursuant to 
Article 30 (or thereafter adjusted pursuant to Section 30.11), then 
exceeds US$ 20.00. 

ARTICLE 28 

Stockpiling of Excess Stock 

Section 28.01. In the event ISAL stockpiles Aluminium produced at 
the Smelter in the amounts and during the periods set forth below: 

(a) From PDD I to PDD 11, Aluminium in excess of 10,000 metric 
tons; 

(b) From PDD II to PDD 111, Aluminium in excess of 15,000 metric 
tons; and 

(ec) From PDD III and thereafter until the expiration of this Agree- 
ment, Aluminium in excess of 20,000 metric tons, 

then ÍSAL shall be liable for payment of the Consolidated Tax on any Alu- 
minium in excess of such tonnage (“Excess Stock“) as if then shipped. 
ISAL shall submit monthly statements to the Government specifying the 
amount of Aluminium stockpiled at the Smelter. 

Section 28.02. The liability of ÍSAL for the Consolidated Tax on Excess 
Stock shall be due upon notice by the Government and shall become payable 
within thirty days; provided, however, that ISAL will not be assessed for 
the Consolidated Tax on any Aluminium when shipped if such tax has 
already been assessed on such Aluminium as Excess Stock. 

ARTICLE 29 

Administrative Details 

Section 29.01. The Consolidated Tax shall become due upon each ship- 
ment of Aluminium from the Smelter unless ISAL shows that the Consoli- 
dated Tax has been assessed on all or part of such shipment as Excess Stock 
as provided in Section 28.02. Payments shall be made thirty days after the 
discharge of the sea carrier in the case of Aluminium exported by ship 
or the discharge from the Smelter Site of land transport vehicles in the case 
of Aluminium transported by land. The amount due in each instance shall 
be calculated on the basis of the Þbills of lading or other shipping documents 
issued for the Aluminium and records of ÍSAL, subject to reasonable pro- 
cedures of verification and control. 

Section 29.02. Payment of the Consolidated Tax by ISAL shall be made 
in United States dollars, or in other currency mutually agreeable to the 
Government and Alusuisse, into a bank account for such purpose specified 
by the Government. 

ARTICLE 30 

Revision of the Consolidated Tax 

Section 30.01. The Consolidated Tax shall be revised upon the written 
request of either the Government or Alusuisse on or as of an Option Date 
if the term of this Agreement is extended pursuant to Section 49.01; provided, 
however, that prior notice of a request to revise the Consolidated Tax of not
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less than six months shall have been given by the requesting Party to the 
other Party. If the term of this Agreement is extended on an Option Date 
but neither Party gives such notice, the then existing Consolidated Tax shall 
continue in force until the next Option Date or the expiration of this Agree- 
ment, as the case may be. 

Section 30.02. The amount of the Consolidated Tax, as revised, on or 
as of an Option Date shall be established in line with the following formula: 

where: 

T = the Consolidated Tax, as revised, in United States dollars 
per metric ton of Aluminium 

NP = the Annual Net Profit of ISAL as of an Option Date, de- 
termined as provided in Section 30.03 

TL = the Icelandic Tax Level as of an Option Date (expressed as 
a fraction), determined as provided in Section 30.04 

A = the annual metric tons of Aluminium produced at the 
Smelter as of an Option Date, determined as provided in 
Section 30.05. 

Section 30.03. For purposes of this Article, the “Annual Net profit of 
ÍSAL as of an Option Date" shall be an amount in United States dollars 
agreed upon by the Government and Alusuisse after taking into account: 

(a) The average annual Net Profits of ISAL over the period of the 
five preceding years, established in accordance with Section 27.04 and 
audited as provided in Section 27.03; and 

(b) The estimated average annual Net Profits of ISAL based upon 
a five-year projection of sales proceeds, operating costs, depreciation, 
interest and financing costs and regular provisions for plant renewal, 
established in accordance with Section 27.04 and consistent with the 
audited statements referred to in subsection (a) of this Section 30.03. 
Section 30.04. For purposes of this Article, the “Icelandic Tax Level 

as of an Option Date'' shall be that fraction of which the numerator shall be 
(a) the annual aggregate tax burden on ISAL calculated in United 

States dollars which would result from the imposition on ISAL of the 
Option Date Taxes, as defined in Section 30.08, subject to the provisions 
of Sections 30.09 and 30.10; 

and the denominator shall be: 
(b) the Annual Net Profit of ISAL as of an Option Date; 

provided, however, that the Icelandic Tax Level as of an Option Date for 

purposes of Section 30.02 shall not be more than fifty percent (50%). 
Section 30.05. For purposes of this Article, the annual metric tons of 

Aluminium produced at the Smelter as of an Option Date shall be the 
amount agreed upon by the Government and Alusuisse after taking into 
account: 

(a) the average annual production of the Smelter over the period 
of the five preceding years; and 

(b) the estimated annual production of the Smelter based upon a 
five-year projection. 
Section 30.06. The following taxes presently payable under Icelandic 

law have been incorporated in the Consolidated Tax: 
(a) State Income Tax according to the Act No. 90/1965; 
(b) Municipal Income Rate according to the Acts No. 51/1964 and 

67/1965;
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(ce) State Property Tax according to the Act No. 90/1965; 
(d) Municipal Property Rate according to the Acts No. 51/1964 

and 67/1965; 

(e) Real Estate Rate according to the Act No. 51/1964; 

(f) Municipal Business Tax according to the Act No. 51/1964; 
(g) Industrial Loan Fund Charge according to the Act No. 45/1963; 
(h) The Cemetary Charge imposed as a premium on the taxes speci- 

fied in subsections (b), (d) and (f) of this Section 30.06 according to 
the Act No. 21/1963; and 

(i) The State Building Fund Charge imposed as a premium on the 
taxes specified in subsections (a) and (c) of this Section 30.06 according 
to the Act No. 19/1965. 

The Consolidated Tax does not include Customs Duties as defined in Section 
14.06 nor the taxes, fees and charges provided for in Article 31. 

Section 30.07. The taxes specified in Section 30.06 which are consoli- 
dated in the Consolidated Tax reflect the burden of all present Icelandic 
taxes of the following type: 

(a) Imcome taxes; 
(b) General property or net worth taxes; 
(ec) Real estate taxes of general nature levied without a specific 

reference or purpose; 
(d) Taxes on business expenditures (such as Act No. 51/1964) and 

turnover or value added taxes (which do not presently exist in Iceland), 

all of which are types of taxes which are not authorized by law to be 
passed on directly to customers of the enterprise in the course of specific 
transactions; and 

(e) Any charges imposed as á premium on or part of the taxes re- 
ferred to in subsections (a) through (d) of this Section 30.07. 
Section 30.08. The taxes to be included in the Consolidated Tax, as 

revised, pursuant to this Article 30 shall be the taxes specified in Section 
30.06, if in effect as of an Option Date, as well as any substitute or additional 
taxes prevailing at such date of the same type described in Section 30.07 
(“Option Date Taxes?). 

Section 30.09. Option Date Taxes shall be incorporated in the Con- 
solidated Tax, as revised, whether such taxes are imposed by the Government 

or a municipality and whether such taxes enure to the State Treasury or 
another fund. In the case of municipal taxes, the Option Date Taxes shall 
reflect the taxes payable by Icelandic corporations having their tax situs in 
the City of Reykjavík. Option Date Taxes shall be reflected in the Con- 
solidated Tax, as revised, only to the extent that they are generally applicable 
to industrial enterprises doing business in Iceland and that they are regular 
levies imposed at annual or other periodic intervals or otherwise on a 
regular basis. 

Section 30.10. Option Date Taxes shall be computed on the basis of 
the Annual Net Profit of ISAL as of an Option Date with respect to taxes 
based on net income and on the proper tax incidences of such taxes other 
than net income taxes. The computation of the Annual Net Profit of ISAL 
as of an Option Date for tax purposes shall be based upon the generally 
accepted principles of accounting provided for in Section 27.04 and such 
specific accounting principles as may have been applied to ISAL from time 
to time pursuant to statements prepared as provided in Section 27.03. Subject 
to the foregoing, the assessment of the Option Date Taxes on the Annual Net 
Profit of ISAL as of an Option Date and the proper tax incidences of such 
taxes other than net income taxes shall be made on the basis of the then
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existing Icelandic tax legislation. The assessment of the Option Date Taxes 
shall be based on the statutory rate. If discretion as to the rate of a tax is 
left to the authority imposing such tax, the rate generally prevailing at the 
Option Date shall apply. 

Section 30.11. The principle expressed in Article 26 with respect to 
adjustments of the Consolidated Tax based on increases and decreases in 
the World Market Price of aluminium shall be applied to the Consolidated 
Tax, as revised, in a manner agreed upon by the Government and Alusuisse. 

Section 30.12. Subject to the provisions of Section 30.01, ISAL shall 
be liable for the assessment and payment of the Consolidated Tax, as revised, 

in the amount established as provided in Section 30.02 and as adjusted pur- 
suant to Section 30.11, from an Option Date until the next Option Date or 
the expiration of this Agreement, as the case may be. The Consolidated Tax, 
as revised, shall be subject to the provisions of Article 27, Article 28 and 
Article 29. 

B. General Tax and Fiscal Provisions 

ARTICLE 81 

Other Taxes, Fees and Charges 

Section 31.01. In addition to the Consolidated Tax payable by ISAL, 

ISAL shall be liable for the payment of the taxes and fees payable under 
present law to the extent and at the rates set forth in this Section 31.01 
(and other similar taxes and fees of the same general amount as may be 
enacted in the future): 

(a) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on the original 

issue of shares by ISAL and subsequent increases in share capital at 
the rate of (i) one and six-tenths of one percent (1.6%) on the first 

ten million Krónur (Kr. 10,000,000) of share capital and (ii) two-tenths 
of one percent (0.2%) on share capital exceeding ten million Krónur 
(Kr. 10,000,000) ; 

(b) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on the 
transfer of shares at the rate of 0.24% of par value; 

(c) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on the 
issuance or the transfer of negotiable, interest-bearing order or bearer 
paper of ISAL intended to be in circulation (i) at the rate of 0.24% of 
par value if unsecured and (ii) at the rate of 0.72% of par value if se- 

cured by a mortgage or guaranty; 
(d) Stamp duties under Act No. 75/1921 (as amended) on real estate 

conveyances and real estate leases (excluding the Smelter Site Lease 
provided for in Article 2 of the Smelter Site and Harbor Agreement) 
and on insurance policies and other documents at the rate prevailing 
at the time of the transaction; 

(e) The Automobile Tax, except for special vehicles used exclusively 
within the Smelter Site in the operation of the Smelter; the Gasoline 
Excise Duty; the Automobile Tire Excise Duty under Act No. 71/1963 
(as amended), all at the rates prevailing at any particular time under 
said Act; and Road Tolls under Article 95 of Act No. 71/1963 at the 

rate prevailing at any particular time under said Act; 
(f) Property registration fees under Act No. 104/1965 upon registra- 

tion of conveyances and securities at the rates prevailing at any particular 
time under said Act (including a fee for the registration of the Smelter
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Site and Harbor Agreement or relevant parts thereof at the rate set forth 
in Article 24 of said Act); 

(g) Miscellaneous registration fees and license fees under Act No. 
104/1965 at the rates prevailing at any particular time under said Act; 
and registration fees of motor vehicles as provided in Article 32 of 
said Act (except for special vehicles used exclusively within the Smelter 
Site in the operation of the Smelter) at the rate prevailing at any parti- 
cular time under said Act; 

(h) The Automobile Inspection Fee under Act No. 26/1958 (except 

on special vehicles used exclusively within the Smelter Site in the opera- 
tion of the Smelter); and the Ship Inspection Fee on special barges of 

ISAL under Act No. 50/1959, at the rate prevailing at any particular time 
under said Acts; 

(1) The Safety Inspection Fee under Act No. 23/1952 at a rate cover- 
ing the cost of inspection of the Smelter; 

(1) Import and Currency License Fees under Acts No. 30/1960 and 
92/1965 on imported goods described in Section 14.02, if required 
by, and at the rates specified in, said Act; and exchanges by ISAL of 

Icelandic currency into foreign currencies at the rate specified in 
said Act; 

(k) A Zoning Fee under Act No. 19/1964 on all buildings classified 
as “houses" under Section 31.05; 

(1) A Building License Fee for the Smelter as constructed and 

equipped with a rated capacity of 120 megawatts to the Township in 
the amount of one million, five hundred thousand Krónur (Kr. 1,500,000), 

payable January 1, 1967; and 

(m) A Street Paving Charge for the Smelter as constructed and 
equipped with a rated capacity of 120 megawatts to the Township in the 
amount of three million, five hundred thousand Krónur (Kr. 3,500,000) 
payable January 1, 1967. 
Section 31.02. (a) ISAL shall be liable for, or be charged by, the 

domestic sales tax under Act No. 10/1960 (as amended) and any future 
domestic sales tax or similar turnover tax or production tax which may be 
passed on in the course of specific transactions with respect to: 

(i) any purchases of goods by ISAL in the Icelandic market and 
services rendered to ÍSAL in Iceland; and 

(ii) any sales by ISAL in the Icelandic market, including the sale 
of Aluminium and of any surplus stock or equipment. 
(b) (i) ISAL shall not be subject to the taxes of the above nature in 

respect of electric power under the Power Contract nor of any activities, 
including services and processing, at the Smelter Site carried out by ISAL 
itself or by Alusuisse under the Assistance Agreements; 

(ii) The sales tax and the other taxes of the above nature shall not be 

levied on goods listed in Section 14.01 of this Agreement imported by ISAL 
which are used, consumed, processed or incorporated at the Smelter Site 
in the construction of the Smelter by ISAL or any contractor of ÍSAL or by 
ISAL in the operation of the Smelter; 

(iii) Based on Act No. 10/1960 (as amended), contractors carrying out 
work or services in the construction of the Smelter shall be exempt from the 
sales tax in respect of costs of labor and technical and administrative over- 
head, including financial charges and profits. The same exemption shall 
during construction apply to any future tax of the above nature. 

Section 31.03. ISAL shall be liable for the following social charges in
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the nature of social security benefits for employees presently payable by 
Icelandic employers: 

(a) Employer's Life Insurance Premium under Act No. 40/1963 
(as amended); 

(b) Aceident Insurance or Workmen's Compensation under Act 
No. 40/1963; and 

(ce) Unemployment Insurance Premium under Act No. 4/1959. 
ISAL shall be liable for social charges enacted in the future for the benefit 
or welfare of employees generally payable by Icelandic employers. 

Section 31.04. ISAL shall be liable for taxes enacted as part of a settle- 
ment of a general labor dispute and which are payable by industrial enter- 
prises generally in lieu of a wage increase such as the Wage and Salary 
Tax under Act No. 14/1965 and similar future taxes of the same general 
nature. 

Section 31.05. ISAL shall comply with compulsory liability insurance 
laws and regulations, including the payment of premiums therefor, with 
respect to automobiles and other vehicles (except special vehicles exclusively 
used within the Smelter Site for operation of the Smelter) under Act No. 
26/1958 and similar laws enacted in the future. ISAL shall insure the buildings 
(excluding fixtures and equipment) erected on the Smelter Site against fire 
in conformity with the requirements of Act No. 9/1955; provided, however, 
that the potrooms, cast houses, silos and tanks shall not be considered 
“houses" for purposes of such Act. 

Section 31.06. ISAL shall be liable for the Industrial Research Institute 
Charge under Act No. 64/1965 on wages paid to laborers and skilled workers 
at the rate as presently set forth in such Act. 

Section 31.07. ISAL shall pay for utility services rendered at the re- 
quest of ISAL, such as telephone, water supplied by a municipal system 
and sewage. 

Section 31.08. All payments due under this Article 31 shall be payable 
in Icelandic currency. 

ARTICLE 32 

Double Taxation 

In order to avoid the incidence of double taxation, neither Alusuisse, 
any Alusuisse Affiliate nor any Minority Shareholder shall be deemed to 
have a permanent establishment in Iceland for tax purposes solely because 
of their interest in and activities connected with ISAL. 

ARTICLE 33 

Provisions as to Fiscal Relationship 

Section 33.01. The provisions of this Agreement, together with the pro- 
visions of the Scheduled Documents, shall exclusively regulate the fiscal 
relationship between the Government, Landsvirkjun and the Township, on 
the one hand, and Alusuisse, any Minority Shareholder and ISAL, on the 

other hand, arising out of any interest in or activity connected with ISAL 
during the term of this Agreement and the Scheduled Contracts and, upon 
the termination or expiration thereof, up to ten years thereafter. In parti- 
cular and without limiting the generality of the foregoing no other taxes, 
fees or charges of any kind shall be imposed on Alusuisse, any Minority 
Shareholder or ÍSAL by reason of any investment in ISAL, the construction 
and operation of the Smelter, the payment of dividends and interest, the 
payment of license fees, royalties and compensation under the Assistance
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Agreements, the transfer of shares or assets, the reduction of the share capital 
of ISAL, the winding up and dissolution of ISAL upon the expiration or 
termination of this Agreement and the Scheduled Contracts or, up to ten 
years thereafter, the repatriation of share capital, surplus or advances as 
provided in Article 50, and any other interest in and activities connected 
with ÍSAL. 

Section 33.02. Except as provided in this Agreement or the Power Con- 
tract, no tax, fee or charge of any kind shall be levied or assessed upon or 
be passed on to ISAL with respect to the acquisition, transportation, trans- 
formation, conversion, use or consumption of electric power furnished to 
ISAL pursuant to the Power Contract. 

PART VI 

General 

A. General Covenants 

ARTICLE 34 

Housing 

ISAL will not be required to provide housing facilities for its Icelandic 
employees regularly employed at the Smelter. Such employees shall have 
recourse in the ordinary manner to housing credit facilities generally ob- 
taining in Iceland. If it should be found necessary to provide housing for 
such employees, in the Township or elsewhere, such housing, whether pro- 
vided directly through construction by ISAL or indirectly through loans to 
such employees, shall enjoy treatment in respect of the availability of and 
provisions for infrastructure (including water, water mains, sewers, drainage 
facilities and electricity) on an equal basis with other housing in Iceland, 
and ÍSAL shall have no special responsibility with respect to such infra- 
structure by reason of the fact that such housing is occupied by its employees. 

ARTICLE 35 

Treatment of Investments 

Section 35.01. The Government shall at all times ensure fair and equit- 
able treatment to the Investments of Alusuisse, any Minority Shareholder 
and ÍSAL and shall accord within its territory the most constant protection 
and security to such Investments. The Government shall not in any way 

impair the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of such 
Investments by unreasonable or discriminatory measures. 

Section 35.02. The Government shall not take any measures which 
directly or indirectly deprive Alusuisse, any Minority Shareholder or ISAL 
of any of its Investments or any part thereof unless: 

(a) such measures are taken in the public interest and under due 
process of law; 

(b) such measures are not discriminatory; and 
(c) such measures are accompanied by provision for the payment 

of full compensation, such full compensation representing the genuine 
value of the Investments affected, paid without undue delay and trans- 
ferable to the extent necessary to make such compensation effective to 
Alusuisse, any Minority Shareholder or ÍSAL, as the case may be. 
Section 35.03. The Government may take measures in derogation of 

the provisions of this Article only if:
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(a) involved in war, hostilities or other grave national emergency 
due to Force Majeure or provoked by unforeseen circumstances or 
threatening its essential security interests; or 

(b) taken pursuant to decisions of the Security Council of the 
United Nations or to recommendations of the Security Council or 
General Assembly of the United Nations relating to the maintenance 
or restoration of international peace and security. 

Any such measures shall be limited in extent and duration to those strictly 
required by the exigencies of the situation. 

ARTICLE 36 

Most Favored Treatment 

Neither Landsvirkjun nor the Government will offer any foreign pro- 
ducer of aluminium a power price more favorable for an aluminium smelter 
located in Iceland than the price and conditions set forth in the Power 
Contract. 

ARTICLE 37 

Operations in the North and Fabrication 

If the Government proposes in the future to build an aluminium smelter 
in the North of Iceland, Alusuisse declares its willingness to consider 
favorably a participation in such venture in partnership with Icelandic 
interests, subject to economic feasibility. Alusuisse would in such case be 

willing to provide commercial and technical assistance to the smelter com- 
pany on reasonable terms. Alusuisse and ÍSAL are prepared to assist Ice- 
landic industrial interests in developing aluminium fabrication in Iceland 
by making available technical know-how and assistance and by financial 
participation in such ventures, upon such terms and conditions as may be 
agreed between the Government and Alusuisse. 

ARTICLE 38 

Change in Cost of Construction or Operation 

If the costs of construction or operation of the Smelter, the Búrfell 
Facilities, the Harbor or Port Facilities or any other related facilities should 
increase or decrease, to whatever extent and for whatever reason, whether 
or not foreseeable, such changes shall not be grounds for modification or 
reformation of or relief from any of the provisions of this Agreement or 
any of the Scheduled Contracts and the obligations of the parties hereto 
and thereto shall remain unaffected thereby. 

B. Force Majeure 

ARTICLE 39 

Force Majeure 

For the purposes of this Agreement and the Scheduled Contracts, Force 
Majeure is hereby defined to include hostilities (whether or not a state of 

war is declared), warlike operations, revolution, insurrection, riot, civil 

commotion, mob violence, explosion, fire, earthquake, volcanic eruption, 
windstorm, tidal wave, flood, icing conditions, drought, lightning, quaran- 
tine, embargo, general suspension of transportation or navigation, or any 
similar event which may not reasonably be prevented or controlled by the 

A 32
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parties hereto or thereto, and for said purposes Force Majeure shall also 
include general strikes, local strikes or similar labor disturbances in Iceland 
which the party affected could not, by taking all reasonable measures avail- 
able to it, have prevented or controlled, but only for such period as such 
party shall remain unable to effect a termination thereof by taking all 
reasonable measures available to it. 

ARTICLE 40 

Effect of Force Majeure 

Section 40.01. No failure or omission on the part of the parties to this 
Agreement or the Scheduled Contracts to perform any of the obligations or 
carry out any of the terms and conditions hereof or thereof shall be con- 
siðered a default in the performance of such obligations or the non-com- 
pliance with any such term or condition if and in so far as any such failure 
or omission is caused by Force Majeure. 

Section 40.02. In the event of any failure or omission caused by Force 
Majeure the obligations under this Agreement and the Scheduled Contracts 
and the terms and conditions hereof and thereof, which because of such 
failure or omission cannot be fulfilled, shall be deemed to have been sus- 
pended while the failure or omission so caused shall continue, and, without 
limiting the generality of the foregoing and without limiting or impairing 
any express provisions of this Agreement or of the Scheduled Contracts 
relating to Force Majeure: 

(a) if such Force Majeure shall be the cause of delay in compliance 
with any award or judgment referred to in Section 41.02(a) (iv) or 41.02 
(b) Gv), the period of time for such compliance specified in any such 
award or judgment shall (unless such award or judgment shall have ex- 
pressly provided for such contingency) be extended for a period equal 
to the period of delay caused by such Force Majeure; 

(b) if ISAL has failed to complete the First Stage of the Smelter, 
the Smelter-First Enlargement or the Smelter-Second Enlargement on 
or prior to PDD I, PDD IH or PDD TI, as the case may be, and if thereafter 
construction work necessary to complete any such Stage shall suffer delays 
caused by such Force Majeure, the relevant two-year period referred 
to in Section 41.02(a) (i) shall be extended for a period equal to the 
period of delay caused by such Force Majeure; 

(c) if Landsvirkjun has failed to make Contract Power available 
to ISAL on or prior to PDD 1, PDD I or PDD II, as the case may be, 
and if thereafter construction work on the Búrfell Facilities shall suffer 
delays caused by such Force Majeure, the relevant two-year period re- 
ferred to in Section 41.02(b)(i) shall be extended for a period equal to 
the period of delay caused by such Force Majeure; and 

(d) if such Force Majeure shall be the cause of delay in remedying 
any Termination Default within the 60-day period (after notice) referred 
to in Section 41.03, such 60-day period shall be extended for a period 
equal to the period of delay caused by such Force Majeure. 
Section 40.03. The party alleging the existence of Force Majeure for 

the purposes of this Article shall have the burden of establishing the existence 
of such Force Majeure. A failure or omission shall for the purposes of this 
Article be considered to have been caused by Force Majeure only if the 
party so failing or omitting to perform shall establish that (a) the failure 
or omission is the direct result of Force Majeure as defined in Article 39, 
and (b) the party so failing or omitting to perform has exercised due care
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and has taken all reasonable alternative measures to avoid such failure or 
omission. 

Section 40.04. In the event that any failure or omission by one party 
which shall have been caused by Force Majeure shall render impossible the 
performance in whole or in part by another party (the affected party) of 
its obligations under this Agreement or the Scheduled Contracts, and the 
affected party shall establish that (a) such nonperformance is the direct 
result of the failure or omission of the first party and (b) that the affected 
party has exercised due care and has taken all reasonable alternative mea- 
sures to avoid such nonperformance, then such nonperformance by the af- 
fected party shall for the purposes of this Article 40 likewise be considered 
to have been caused by Force Majeure. 

Section 40.05. The Government or Alusuisse, as the case may be, shall 
promptly give notice to the other of Force Majeure causing any failure or 
omission to perform obligations under this Agreement or the Scheduled 
Contracts by the Government, Landsvirkjun or the Township, on the one 
hand, and Alusuisse or ÍSAL, on the other hand, and shall give like notice 
to the persons named in Article 53 of this Agreement. 

Section 40.06.. Any party to this Agreement or the Scheduled Contracts 
who fails or omits because of Force Majeure to perform in whole or in 
part obligations hereof and thereof shall make all efforts within its power 
to mitigate the effect of its failure or omission to perform in full and shall, 
upon the cessation of Force Majeure, take all reasonable steps within its 
power to resume with the least possible delay compliance with such obliga- 
tions. 

Section 40.07. In the event that Force Majeure shall completely or 
substantially destroy the Búrfell Facilities or the Smelter, the Government 
and Landsvirkjun, on the one hand, and Alusuisse and ÍSAL, on the other 
hand, as the case may be, shall be obligated to replace such facilities unless 
it would be uneconomic or financially impracticable to do so. The parties 
affected by such disaster shall, however, take all reasonable steps to mini- 
mize the resultant damages to the others. 

C. Defaults, Termination and Suspensions 

ARTICLE 41 

Limitation on Right to Terminate 

Section 41.01. Default by any Party, as hereinbelow defined, in the 
performance or observation of any of the obligations, terms or conditions by 
it to be performed or observed under this Agreement or any of the Scheduled 
Contracts shall not, except as expressly provided in this Article or in a 
specific provision of this Agreement or the Scheduled Contracts, give rise 
to any right of termination by any other Party. 

For purposes of this Article, Article 42 and Article 43, the term Party 
shall mean the Government, Alusuisse, Landsvirkjun, ISAL and the Town- 
ship, as the context requires or permits. 

Section 41.02. Subject to Article 39, Article 40 and Section 41.03, default 
in the performance or observance of the following described obligations, 
terms or conditions, continued for the period indicated (any such default 
continued for such period being considered a “Termination Default" for 
the purposes of this Article and Articles 42 and 43), and only such a de-
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Íault so continued, shall give rise to a right of termination, exercisable in 
the manner and with the effect hereinafter provided: 

(a) Termination Defaults by Alusuisse or ISAL: 
(1) the failure by ISAL to complete the First Stage of the 

Smelter, the Smelter-First Enlargement or the Smelter-Second En- 
largement, as the case may be, within two years of PDD 1, PDD II or 
PDD II, respectively; 

(ii) default in the payment of money owing by ISAL under 
this Agreement, the Power Contract or the Smelter Site and Harbor 
Agreement for a period of 90 days after such payment became due 
and payable, or, if during such 90 day period Alusuisse, by written 
notice to the Government (a copy of which shall also be given to 
each of the other persons named in Article 53) shall have advised 
the Government of the institution and pendency of bankruptey, in- 
solvencey, rearrangement or similar proceedings by or against Alu- 
suisse or involving a substantial part of its assets or shall have 
acknowledged its insolvency in the sense that it is unable to pay 
its obligations as they mature, then said period of 90 days shall be 
extended for an additional period of 90 days; 

(iii) any material default in the performance or observance of 
any of the obligations, terms or conditions of Section 22.01, Section 
22.02 or Section 24.03, continued unremedied for a period of six 
months after notice by the Government to Alusuisse specifying such 
default and demanding that the same be remedied; 

(iv) the failure of Alusuisse or ISAL to comply with an arbitra- 
tion award or judgment of a court entered pursuant to Article 46 
or 47 of this Agreement within the time specified in such award or 
judgment, whether or not such award or judgment arose out of or 
was based on a Termination Default. 

(b) Termination Defaults by the Government, Landsvirkjun or 

the Township: 
(i) the failure by Landsvirkjun to commence making available 

under the Power Contract the Contract Power applicable to the 
First Stage of the Smelter, the Second Stage of the Smelter or the 
Third Stage of the Smelter, as the case may be, within two years 
after PDD I, PDD II or PDD TI, respectively; 

(ii) after Landsvirkjun has commenced making available under 
the Power Contract the Contract Power applicable to any particular 
Stage of the Smelter, default by Landsvirkjun in its obligation 
under the Power Contract to make Contract Power available to 
such Stage of the Smelter if such default shall continue during each 
of 90 consecutive days; 

(iii) any material default in the performance or observance 
of any of the obligations, terms and conditions of Article 35 con- 
tinued unremedied for a period of 6 months after written notice 
by Alusuisse to the Government specifying such default and de- 
manding that the same be remedied; 

(iv) the failure of the Government, Landsvirkjun or the Town- 
ship to comply with an arbitration award or judgment of a court 
entered pursuant to Article 46 or 47 of this Agreement within the 
time specified in such award or judgment, whether or not such 
award or judgment arose out of or was based on a Termination 
Default. 

Section 41.03. In the event a Termination Default shall occur and shall
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not have been remedied within 60 days after notice duly given to each 
defaulting Party (a copy of which shall also be given to each other person 
named in Article 53) by any nondefaulting Party, specifying the non- 
performance or nonobservance constituting the basis for the asserted Ter- 
mination Default, Alusuisse, if the default was by the Government, Lands- 
virkjun or the Township, or the Government, if the default was by Alusuisse 
or ÍSAL, may by declaration, a copy of which shall be given to each de- 
faulting Party and to each other person named in Article 53, terminate 
this Agreement as of the date of such declaration; provided, however, 
that (except in the case of a Termination Default referred to in clause 
(iv) of Subsection (a) or clause (iv) of Subsection (b) of Section 41.02) 
if the defaulting Party or Parties shall on or prior to the expiration of such 
60 days' period dispute the existence of such right of termination and 
demand adjudication or arbitration thereof, the matter shall be submitted 
to adjudication or arbitration pursuant to Article 46 and Article 47, and 
this Agreement shall be terminated only if the judgment of the court or the 
award of the arbitrators determines that such right of termination exists. 
Any such judgment or award shall find the damages, if any, for which the 
defaulting Party or Parties shall be responsible as the result of the action 
or omission (subject to any specific exemption from or limitation of liability 
in this Agreement, the Power Contract, the Smelter Site and Harbor Agree- 
ment or the Performance Guaranty Agreement) which led to such purported 
termination, which damages shall be assessed against the Party responsible 
therefor. 

ARTICLE 42 

Limitation on Right to Suspend Performance 

Section 42.01. Except as otherwise provided in this Agreement or the 
Scheduled Contracts the right of any Party to suspend performance or ob- 
servance of any of the obligations, terms or conditions to be performed or 
observed by it hereunder or thereunder by reason of a default by any other 
Party in the performance or observance of any of the obligations, terms or 
conditions to be performed by such other Party hereunder or thereunder 
shall be governed by the provisions of this Article 42. 

Section 42.02. In the event of a default or alleged default by any Party 
in the performance or observance of any of the obligations, terms or con- 
ditions to be performed by such Party under this Agreement or the Scheduled 
Contracts, any other Party affected by such default shall be entitled, without 
resort to proceedings pursuant to Section 42.03 or Article 46 or Article 47, 
to suspend performance or observance of any obligation, term or condition 
to be performed hereunder or thereunder by such affected Party in the 
following described circumstances: 

(A) In the event of any such default or alleged default as to which the 
affected Party shall consider that the suspension of performance or observ- 
ance of any obligation, term or condition on its part is reasonably required 
to avoid or mitigate (i) substantial damage, which such affected Party 
reasonably believes may occur, as a result of such default, to the property 
or interests of such affected Party, or (ii) substantial liability which such 
affected Party reasonably believes may be incurred by it to others as a 
result of such default, then (the affected Party having given notice of its 
intended suspension to the defaulting Party) such affected Party may 
suspend such performance or observance to the extent considered reasonably 
required to avoid or mitigate such damage or liability.
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(B) In the event of default in the performance or observance of any 
of the following obligations, terms or conditions, continued for the period 
indicated, if neither the existence of such default nor the continuance thereof 
for the period indicated is disputed by the defaulting Party as hereinbelow 
set forth: 

(a) Defaults by Alusuisse or ISAL: 
(i) any Termination Default described in clause (i), (iii) or 

(iv) of Section 41.02(a) (continued for the period therein indicated); 
(ii) default in the payment of money owing by ISAL under 

this Agreement, the Power Contract or the Smelter Site and Harbor 
Agreement for a period of 45 days after such payment became due 
and payable; 
(b) Defaults by the Government, Landsvirkjun or the Township: 

(i) any Termination Default described in clause (i), (iii) or 
(iv) of Section 41.02(b) (continued for the period therein indicated); 

(ii) default by Landsvirkjun described in clause (ii) of Sec- 
tion 41.02(b), if such default shall continue during each of 45 con- 
secutive days, 

then unless and until the existence of such default or its continuance for 
the period indicated shall be disputed in good faith by the defaulting Party 
by the timely commencement of judicial or arbitration proceedings pursuant 
to Articles 46 and 47, any other Party affected shall have the right to suspend 
the performance or observance of any of the obligations, terms or conditions 
to be performed or observed by such other Party. 

Such right of suspension as in paragraph (A) of this Section 42.02 
provided is subject to the limitation that if a court or an arbitration board 
shall determine that such suspension was not justified under said paragraph 
(A) the court or the arbitration board may assess against the Party who has 
suspended performance, such damages resulting from such suspension as it 
may determine to be proper and may direct such Party to resume the per- 
formance of its obligations. 

Section 42.03. Without limiting the rights of suspension specified in 
Section 42.02, in the event of a default or alleged default by any Party in 
the performance or observance of any of the obligations, terms or conditions 
to be performed by such Party hereunder or under the Scheduled Contracts 
(other than defaults referred to in paragraph (B) of Section 42.02), any 
other Party affected by such default, if 

(i) it shall consider that the suspension of performance or ob- 
servance of any obligation, term or condition to be performed hereunder 
or thereunder by it is justified (having regard to the nature, duration 
and extent of such default and the nature and degree of such proposed 
suspension), and 

(ii) it shall have given timely preliminary notice to the defaulting 
Party of its intention to suspend such performance or observance, 

shall, if the default shall not have been remedied following receipt of said 
preliminary notice, invoke arbitration in the manner and for the purpose 
specified in this Section 42.03 for a determination of its right to suspend 
such performance or observance. 

Such arbitration shall be by an Umpire, who shall not be a Swiss or 
Icelandic national, appointed by agreement between the Government and 
Alusuisse within 20 days of the preliminary notice. If the Government and 
Alusuisse shall not agree upon the appointment of the Umpire within said 
period of time, the Umpire shall be appointed, if the Government or Alu-
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suisse shall so request, by the President of the International Court of Justice 
at The Hague. If the President of said International Court of Justice shall 
be either a Swiss or Icelandic national or for any other reason fails or is 
unable to act, then the Umpire shall be appointed by the Vice President of 
said Court. The Umpire shall, within 45 days from the date of his appoint- 
ment, determine whether the proposed suspension of performance or ob- 
servance is justified, having regard to the nature, duration and extent of 
such default and the nature and degree of the proposed suspension. If such 
determination by the Umpire shall not have been made within the period 
of 45 days referred to above, the affected Party may suspend performance 
as indicated in said notice and may continue such suspension unless and 
until the defaulting Party shall resume performance or until otherwise 
directed by the Umpire. 

If the Umpire shall determine that the proposed suspension by the 
affected Party is justified, such Party shall be entitled to effect such sus- 
pension or, if it shall theretofore have effected such suspension, it shall be 
entitled to continue such suspension. If the Umpire shall determine that 
the proposed suspension is not justified, he shall direct the affected Party 
not to. effect the proposed suspension or, if such suspension shall have been 
theretofore effected, to resume the performance of its obligations. 

At any time prior to the time when, but not more than 90 days after, 
the Umpire shall have rendered his decision, either the Government or 
Alusuisse may request that an arbitration board be constituted as pro- 
vided in Article 47. In such case, the arbitrators shall be appointed as 
provided in Section 47.02, excepting, however, that the Umpire appointed 
pursuant to this Section 42.03 shall be the third arbitrator of said arbitra- 
tion board. The arbitration board shall assess damages resulting from any 
defaults and suspensions by the Parties, as it may determine proper. The 
arbitration board may likewise grant any further appropriate relief pur- 
suant to Section 47.04. 

The provisions of this Section 42.03 are supplemental to the provisions 
of Articles 46 and 47 and not in substitution therefor. 

ARTICLE 43 

Damages and Other Relief 

Section 43.01. Exercise by any Party of the right to seek money damages 
for any nonperformance or nonobservance of any obligation, term or condi- 
tion to be performed or observed under this Agreement or any of the Scheduled 
Contracts shall not operate to deny such Party the right to terminate this 
Agreement if and when such nonperformance or nonobservance by another 
Party ripens into a Termination Default or the right to suspend performance 
or observance of any obligation, term or condition hereunder or thereunder 
as provided in Article 42, and exercise of such right to terminate this Agree- 
ment or such right to suspend performance or observance shall in no event 
relieve the defaulting Party of liability for damages. 

Section 43.02. In the event of the nonperformance or nonobservance 
of any obligation, term or condition by any Party, whether or not such 
nonperformance or nonobservance shall have given rise to a right to ter- 
minate this Agreement or a right to suspend performance or observance as 
provided in Article 42, the nondefaulting Party shall be entitled to damages 
or affirmative relief including, but not limited to, injunction or specific 
performance, or such other relief as may be appropriate (subject to any 
specific exemption from or limitation of liability in this Agreement, the
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Power Contract, the Smelter Site and Harbor Agreement or the Performance 
Guaranty Agreement). 

Section 43.03. If substituted performance or observance is appropriate 
and feasible, any failure or omission of performance or observance by a 
Party may be remedied by the nondefaulting Party or Parties, who shall 
cause the obligation, term or condition in question to be Performed or 
observed, the costs and expenses thereof to be borne by the defaulting Party. 
If, upon demand of a Party who shall have caused such substituted per- 
formance or observance, the defaulting Party shall fail promptly to pay 
or provide for the payment of the costs and expenses thereof, the matter 
shall be submitted to a court or arbitration tribunal pursuant to Articles 
46 and 47 of this Agreement and the court or tribunal shall fix and assess 
such costs and expenses and any damages consequent upon their non- 
payment. 

ARTICLE 44 

Termination by Force Majeure 

In the event that Force Majeure shall have completely or substantially 
destroyed the Búrfell Facilities or the Smelter and the Government and 
Landsvirkjun, on the one hand, or Alusuisse and ISAL, on the other hand, 
as the case may be, shall not be obligated to replace such facilities by the 
provisions of Section 40.07, the Party to this Agreement not affected by 
Force Majeure shall have the right to terminate this Agreement by declara- 
tion to the other and to each person named in Article 53 of this Agreement 
as of the date of such declaration. 

D. Governing Law, Disputes and Arbitration 

ARTICLE 45 

Governing Law 

This Agreement shall insofar as possible be construed, interpreted 
and applied in accordance with the provisions of this Agreement and the 
Scheduled Documents, and otherwise the construction, interpretation and 

application and the validity and effect of this Agreement shall be deter- 
mined by Icelandic law and such rules of international law as may be 
applicable, including principles of law recognized by civilized nations in 
Seneral. 

ARTICLE 46 

Disputes 

If any dispute shall arise between the parties to this Agreement and 
the Performance Guaranty Agreement, between the parties to the Power Con- 
tract, between the parties to the Smelter Site and Harbor Agreement, or 
between the Government on the one hand and Alusuisse or ÍSAL on the 
other hand with respect to the Assistance Agreements (or between any 

Minority Shareholder, on the one hand, and the Government, Landsvirkjun 

or the Township, on the other) with respect to the construction, interpreta- 

tion or application or the validity or effect of this Agreement or the Scheduled 
Documents, or concerning the rights or obligations of the parties (including 
in such term, for the purposes of this Article and Article 47, any Minority 
Shareholder) to this Agreement or to the Scheduled Contracts, during the 
term of this Agreement or thereafter, all such parties shall make every
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good faith effort to settle amicably their differences. If such efforts fail 
to reach agreement, then the Government, on the one hand, and Alusuisse, 

on the other hand, may agree to submit the dispute to the Icelandic courts 
or an Icelandic arbitration tribunal for final determination, and failing such 
agreement, the Government or Alusuisse, as the case may be, shall submit 
such dispute to an international arbitration panel as provided in Article 47. 
It is not the intention of the Parties to this Agreement to resort to inter- 
national arbitration for the settlement of any dispute which does not 
involve substantial amounts or issues of significance. 

ARTIGLE 47 

International Arbitration 

Section 47.01. If the Convention on the Settlement of Investment Dis- 
putes between States and Nationals of Other States dated 18 March 1965 (“SID 
Convention") is adopted and ratified by the Government and the Govern- 
ment of the Swiss Confederation without reservations or conditions, the 
Government and Alusuisse shall, upon the consent of both, submit to 
arbitration before the International Centre for Settlement of Investment 
Disputes (“SID Centre"), any dispute arising under this Agreement or the 
Scheduled Documents subject to its jurisdiction, and the arbitration pro- 
cedures of the SID Convention and the rules of the SID Centre shall govern. 
Pursuant to Article 25(2) (b) of the SID Convention, the Government and 

Alusuisse agree that ISAL shall be considered as a national of Switzerland 
for purposes of such Convention. Pursuant to Article 25(1) of the SID 
Convention, the Government hereby designates Landsvirkjun as an agency 
of the Government for purposes of such Convention. 

Section 47.02. If the SID Convention is not applicable to a dispute, 
then international arbitration may be commenced by the Government or 
Alusuisse by giving notice to the persons named in Article 53 of this 
Agreement, including in such notice a statement of the matter required to 
be arbitrated. Such arbitration shall be by a board of three arbitrators, one 
of whom shall be chosen by the Government, one by Alusuisse and the 
third jointly by the Government and Alusuisse. The third arbitrator shall 
not be a Swiss or Icelandic national. If the Government and Alusuisse 
cannot agree upon the appointment of the third arbitrator, the latter shall 
be appointed at the request of either by the President of the International 
Court of Justice at The Hague (“International Court“). If the Government 
or Alusuisse does not appoint its arbitrator or does not advise the other of 
the appointment made by it within sixty days of the commencement of 
proceedings, the other shall have the right to apply to the President of the 
International Court to appoint a second arbitrator, and if the Government 
and Alusuisse do not appoint a third arbitrator within sixty days, the Presi- 
dent of the International Court shall appoint the third arbitrator. If the 
President of the International Court shall be either a Swiss or Icelandic na- 
tional or for any reason fails or is unable to act, then the Vice President of 
the International Court shall have the appointing power. 

Section 47.03. The procedures for arbitration set forth in the Rules of 
the SID Centre and Chapter IV and Chapter V of the SID Convention shall 
govern arbitration pursuant to Section 47.02 to the extent not inconsistent 
with the provisions of this Article. The place of arbitration shall be such 
as may be agreed upon between the arbitrators, or failing such agreement, 
shall be at the Hague or, if the Government shall so request, shall be at 
Geneva, Switzerland. The award and any decision shall be made by a 

A 33



Nr. 76. 262 13. maí 1966. 

majority of the arbitration board. The arbitration board shall be the judge 
of its own competence and shall determine the language to be used at the 
proceedings. The decision of the arbitration board shall state its reasons 
in writing and the award shall be final and binding upon the parties to this 
Agreement and the Scheduled Contracts and upon each person who is 
entitled to intervene as a party in such arbitration proceedings as if it were 
a final judgment of a court of last resort of Iceland or Switzerland. The 
Parties to this Agreement and all such persons shall comply in good faith 
with the award. Where ever appropriate, arbitration awards hereunder shall 
specify a time for compliance therewith. 

Section 47.04. The arbitration board, constituted pursuant to either 
Section 47.01 or Section 47.02, may make a preliminary finding and grant 
preliminary relief pending a final determination of the dispute, including, 
but not limited to, requiring any party to take or refrain from taking any 
action or permitting any party to suspend performance of obligations. 

Section 47.05. In case any arbitration award under this Article recognizes 
that a complaint was justified, provision may be made therein for such re- 
paration as may be appropriate in favor of the complaining party. The 
costs of the arbitration shall be awarded in conformity with the usual 
practice in international arbitration. 

Section 47.06. For purposes of Article 46 and Article 47, Landsvirkjun 
and the Township, on the one hand, and any Alusuisse Affiliate, any 
Minority Shareholder and ÍSAL, on the other hand, if directly affected by 
the dispute submitted to arbitration, may intervene in, and become a party 
to, any arbitration proceedings pursuant to Article 46 or Article 47. 

E. Miscellaneous 

ARTICLE 48 

Force of Law and Effective Date 

Section 48.01. Upon the signing of this Agreement and the Performance 
Guaranty Agreement by the Government and Alusuisse, this Agreement, 
with copies of the Scheduled Documents annexed, accompanied by the Law 
Bill related thereto, shall be submitted to the Althing for ratification and 
approval. Upon ratification and after all other legislative requirements are 
completed, and upon the occurrence of the conditions specified in Section 
48.02, this Agreement shall become effective (“Effective Date") and have 
the force of law in Iceland as provided in the Ratifying Act; provided, how- 
ever, that if this Agreement shall not become effective within six months 
from the date of signing of this Agreement by the Government and Alusuisse, 
then at the request of either the Government or Alusuisse this Agreement and 
the Scheduled Contracts shall expire and be of no further force and effect. 

Section 48.02. The conditions upon the occurrence of which this Agree- 

ment shall become effective are as follows: 
(a) the effective organization of ISAL as an Icelandic corporation 

pursuant to this Agreement; 
(b) the signing of the Power Contract by Landsvirkjun and ÍSAL; 
(c) the signing of the Smelter Site and Harbor Agreement by the 

Township and ISAL,; 
(d) the signing of the Assistance Agreements by ISAL and Alu- 

suisse: 
(e) the effectiveness of the loan agreement between the World Bank 

and Landsvirkjun respecting the financing of the Búrfell Facilities.
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ARTICLE 49 

Term of Agreement 

Section 49.01. This Agreement shall continue in force until the twenty- 
fifth anniversary of PDD I. Not less than three years prior to the twenty- 
fifth anniversary of PDD I (“Option Date“), either the Government or 
Alusuisse may elect to extend the term of this Agreement, including the 
term of the Scheduled Contracts, for an additional ten-year period. Not less 
than three years prior to the thirty-fifth anniversary of PDD | (“Option 
Date"), either the Government or Alusuisse may similarly elect to extend 
the term of this Agreement, including the term of the Scheduled Contracts, 
for a further additional ten-year period. Any such election by the Govern- 
ment or Alusuisse shall be made by notice given by the Party electing to 
the persons named in Article 53. The due and timely giving of such notice 
shall be effective to extend the term of this Agreement and the Scheduled 
Contracts for the periods indicated and shall be binding on the Parties to 
this Agreement and the parties to the Scheduled Contracts. 

Section 49.02. Following the expiration or termination of this Agreement 
and the Scheduled Contracts, Part V and Articles 33, 35, 45, 46, 47 and 50 
of this Agreement shall continue in effect to the extent necessary for the 
purposes thereof. 

ARTICLE 50 

Rights upon Expiration or Termination 

Following the expiration or termination of this Agreement and the 
Scheduled Contracts, all Investments of Alusuisse, any Minority Shareholder 
and ISAL shall remain in such persons. Alusuisse shall at that time have the 
right, if it chooses, to wind up and dissolve ISAL. If ISAL is wound up 
or dissolved, either upon the expiration or termination of this Agreement 
and the Scheduled Contracts or within ten years thereafter, Alusuisse and 
any Minority Shareholder shall be permitted to repatriate: 

(a) the amount of its Investments in ISAL and the accumulated 
earnings of ÍSAL held outside Iceland; and 

(b) the proceeds of the liquidation of the assets of ÍSAL in Iceland, 
at the rate of exchange as determined by Article 16 of this Agreement. 

ARTICLE 51 

Amendments 

Amendments to this Agreement shall be made only by supplemental 
agreement entered into in writing between the Government and Alusuisse 
ratified by the Althing and upon notice to the persons named in Article 53 
of this Agreement. 

ARTICLE 52 

Official Languages 

The official languages of this Agreement shall be Icelandic and English, 
each of which shall be equally authentic. 

ARTICLE 53 

Notices 

Any notice required or permitted to be given under this Agreement, the 
Power Contract, the Smelter Site and Harbor Agreement or the Assistance
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Agreements shall be in writing and shall be given by registered letter, 
or by telegram or cable confirmed by registered letter (which shall be 
effective upon deposit of any letter in the mails or any telegram or cable 
in the telegraph or cable office) to the persons at the addresses set forth 
below or to any other address which shall have been given in writing by 
any one of said persons to the others: 

The Government Minister of Industries 
Reykjavík 
Iceland 

Alusuisse Swiss Aluminium Limited 
Feldeggstrasse 4 
P. O. Box 
8034 Zurich, Switzerland 

Landsvirkjun Landsvirkjun 
Reykjavík 
Iceland 

The Township Mayor of Hafnarfjörður 
Hafnarfjörður 
Iceland 

ISAL Icelandic Aluminium Company Limited 
Hafnarfjörður 
Iceland 

World Bank International Bank for Reconstruction 
and Development 

1818 H Street, N. W. 
Washington, D. C. 20433 
U.S. A. 

Notices required or permitted under this Agreement or the Scheduled Con- 
lracts may be waived in writing by the persons entitled to receive such 
notice, either before or after the date on which such notice is required or 
permitted to be given. 

ARTICLE 54 

Assignment 

The rights and obligations under this Agreement shall not be assigned 
or delegated by the Government or Alusuisse, without the consent of the 
other Party hereto and notice to the persons named in Article 53 of this 
Agreement, and any purported assignment or delegation without such con- 
sent of the other Party hereto shall be void and of no effect. 

ARTICLE 55 

Whole Understanding 

This Agreement and the Scheduled Documents contain the whole under- 
standing of the parties hereto and to the Scheduled Contracts, and supersede 
all previous oral or written representations or agreements.
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ARTICLE 56 

Headings 

Headings given to Parts and Articles of this Agreement are intended for convenience of reference only and shall not affect the interpretation of 
this Agreement. 

In Witness Whereof, this Agreement has been signed on behalf of the Government and Alusuisse as of the date first above written. 

The Government of Iceland 
SSðððöðessesðsesssassssssnussððsns0s 0008. 00 0 

Jóhann Hafstein 

Minister of Industries 

Swiss Aluminium Limited 
By verra 

Emanuel R. Meyer 
Managing Director 

and 
By Sððedeðeosssoosssssssssssssssssssssesð ss ns 0000 

Paul H. Miller 
Member of the Executive Board 
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